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CHI USA QUESTO LIBRO AIUTA UN RAGAZZO Α STUDIARE 

Il ricavato delle vendite dei nostri libri viene devoluto all'Accademia Vivarium novum, 

un'istituzione inteι-nazionale che sostiene decine di giovani meritevoli e con difficolta 

socio-economiche nei loro studi e nella loro formazione umanistica. 

Nel campus dell'Accademia, a Roma, sono ospitati gratuitamente e fino al completa­

mento del loro percorso formativo ragazzi provenienti dalle piu svariate regioni del 

mondo, per un' esperienza profonda di studi superiori nel campo del latino, del greco, 

delle humanae litterae. 

0 TOYTQI Τ~ ΒΙΒΛΙ~ ΧΡΩΜΕΝΟΣ ΝΕΑΝΙ~ ΤΙΝΙ ΣΥΜΦΕΡΕΙ ΕΙΣ ΤΑ ΓΡΆΜ­

ΜΑΤΑ ΣΠΟΥΔΑΣΟΜΕΝψ 

ΠιΧς γαρ χρηματισμός &π6 τΎ)ς τούτων των βιβλίων πρήσεως γενόμενος &νοισθήσεται 

ε~ς τ6 τΎ)ς Vϊvariϊ ηοvϊ Άκαοημείας ταμιειον, οθεν κατ 1 ετος πλειστοι νέοι, περι ών οστις 

αν πολλας ελπίοας εχοι, πανταχόθεν τΎ)ς ο~κουμένης συγχωρήσαντες, ενοείCf οΕ τα πολλα 

και &πορί~ πιεζόμενοι, τρέφονται και εuεργετοuνται 'ίνα, χωρις &πάσης χρηματικΎ)ς φρο­
ντίοος, &γαθας και ελευθερίας επιμελείας ολως θεραπεύωσιν. 

Οί οη πάντες εν ταύτn τΎJ ΆκαοημείCf οωρεαν παραγίγνονται οιοάγμασι μέχρι αν την 

όλόκληρον παιοείαν οιέλθωσιν· τα οΕ σπουοάσματα τα ήμέτερα μάλιστα επι τΎ)ς Ψωμα­

ϊκΎ)ς και CΕλληνικΎ)ς γλώττης στηρίζεται και οuτε τας τέχνας οuτε επιμελείας καθορ~ αΙς 

αί των νεωτέρων ψυχαι τούτων οεόμεναι παιοεύονται πρ6ς τας &ρετάς. 



Presentazίone 

Quest'antologia e indirizzata agli studenti ginnasiali che utilizzano 
i1 primo volume d'Athenaze. Ι testi qui presentati, leggermente 
adattati solo per quanto concerne 1' aspetto morfologico e sintattico 
allo scopo di renderne piu agevole la comprensione ai giovani stu­
denti, ma che conservano pressoche inalterato il lessico originale, 
sono stati glossati · secondo il metodo d 'Athenaze: le chiose laterali 
spiegano, attraverso la stessa lingua greca e con parole gia note 
dalla lettura dei brani d' Athenaze, il significato di quelle parole e 

· di quei costrutti che i ragazzi ancora ignorano; le chiose a pie di 
pagina spiegano in italiano i1 significato di altri costrutti e parole, 
che ο ηοη e stato possibile ο ηοη era opportuno spiegare tramite la 
lingua greca; infine i disegni illustrano il significato di altre parole 
e espress10n1. 

1 testi sono stati raggruppati per autore (Esopo, i Vangeli, 
Menandro, i filosofi, il Romanzo dί Alessandro ), e ogni gruppo e 
preceduto da una breve introduzione all' autore e ai temi dell' opera 
dalla quale sono stati tratti i brani. 

Ιη ogni gruppo i testi sono stati ordinati secondo i capitoli 
d'Athenaze, cioe tenendo conto delle conoscenze linguistiche che 
si presuppongono negli studenti perche essi li possano di volta in 
volta leggere. Ogni brano e quindi preceduto dall'indicazione del 
capitolo d'Athenaze dopo avere studiato i1 quale e opportuno che 
gli studenti lo leggano. , 

Una novita di quest' antologia · e rappresentata dalla sezione 
dedicata ai filosofi, pensata anche per rendere meno traumatico agli 
studenti 1' impatto con il pensiero di autori con i quali si confronte­
ranno nella prima classe liceale. 
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Gl'insegnanti potranno vantaggiosamente propoπe agli alunni 
i testi contenuti in quest' antologia sia per approfondimenti, sιa 

come brani di verifica delle conoscenze linguistiche. 

Voglio augurare a tutti i giovani che utilizzeranno quest' anto­
logia che essa possa essere veramente uή viatico (Εφόδιον) sulle 
strade del mondo greco. 

Desidero ringraziare gli amici Tommaso Francesco Βόπi, 
sempre prodigo di validi e utili consigli e instancabile nonche pun­
tuale revisore, Luigi Miraglia, che mi ha introdotto alla lingua 
greca, Michelangelo Costagliola e Gianni Capone, che mi hanno 
pazientemente aiutato nel lavoro di grafica. 

Alessandro Barbone 
Montella, ottobre 2007 
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ΑΙΣΩΠΩΥΜΥΘΩΙ 

FAVOLE D'ESOPO 



Introduzione 

Esόpo (Αίσωπος) e tradizionalmente considerato l'emblema del 
favolista: a lui gli antichi attribuivano il merito di aver codificato 
la tradizione favolistica greca, e a lui si sono ispirati alcuni dei piι'ι 
grandi favolisti di tutti i tempi, come Fedro e La Fontaine. 

Sulla vita di Esopo possediamo poche notizie, per di piι'ι assai 
incerte e romanzate: di origine frigia, sarebbe vissuto nel VI seco­
lo a. C., avrebbe molto viaggiato in Egitto, in Oriente, in Grecia; 
secondo il racconto di Erodoto, sarebbe stato ingiustamente accu­
sato dai cittadini di Delfi ( che erano bersaglio di sue frequenti cri­
tiche per la dissolutezza dei loro costumi) e per questo precipitato 
dall' alto di una rupe. 

11 corpus esopico e composto di circa 500 favole, nessuna perό 
nella v.ersione originale: erano infatti originariamente scritte in dia­
letto ionico, ma le favole giunte sino a noi sono una rielaborazione 
ellenistica e bizantina, e sono tutte in lingua comune (la κοι vii 
διάλεκτος, la parlata diffusasi in tutto il mondo greco dopo le con­
quiste di Alessandro Magno e la formazione dei regni ellenistici). 

La struttura della favola esopica e molto semplice: brevissima, 
in una prosa estremamente scoπevole (il corpus esopico infatti 
entrό ben presto nell 'uso scolastico ), colla classica conclusione 
moraleggiante (ό μϋθος δηλοΊ ... ), in cui s'insegnano i piι'ι sempli­
ci precetti del vivere comune: la fedelta all'amicizia, la riconoscen­
za per i benefici, l'accettazione del destino, la moderazione, la 
franchezza. 

1 personaggi sono quasi sempre animali, tipizzati nel loro 
carattere (la volpe e la scimmia, per esempio, sono simbolo della 
scaltrezza popolare; il lupo di potenza e inganno; la pecora d'im­
potenza e ingenuita); poche invece le favole che hanno per prota­
gonisti uomini, dei, piante e oggetti. 



Dopo ίΙ capitolo ΧΙΙΙ d' Athenaze 

La cίcala e le formίche 

Χειμrονος ώρςι, τον σϊ τον βραχέντα οί 

μύρμηκες εψυχον. Τέτττξ δε λτμώττων ιlτει 

' ' , αυτους τροφην. 

Οί δε μύρμηκες ε\πον αυτφ· «Διa τί το 

θέρος ου - ' ' , 
συνηγες και συ τροφην; » 

~Ο δε ε\πεν· «Ουκ Εσχόλαζον, aλλ' ή δον 

μουσι καις.» 

οί δε γελάσαντες εlπον· «Άλλ' εt θέ­

ρους ώραις ηύλεις, χειμrονος ορχου. » 

Il caccίatore pauroso e ίl 
taglίalegna 

Λέοντός τις κυ-

' ν ' ζ ' νηγος ιχνη επε ητει· 

δρυοτόμον δε ερωτή- ό κυνηγός 
(τοϋ κυνηγου) 

ψύχω ascίugo (all'arίa) 

μουσικrος con eleganza, con 
arte 

- όμύρμηξ ~ 
(του μύρμηκος) )§\:'" 

ότέτττξ ~ 
(του τέτττγος) 

λιμώττω(< λιμός): πεινάω 

το θέρος (του θέρους) 
~ ό χειμών 

το θέρος : θέρους mρ~ 

ό αυλός -
αυλέω < αυ~ός 

(του αυλοϋ) ~ 

ορχέομαι : χορεύω 

κυνηγός τις επεζήτει 'ίχνη 
λέοντος 

επι-ζητέω 

ό δρυοτόμος 
(τοϋ δρυο­

τόμου) 

το 'ίχνος 
(του 'ίχνους) 

fιρώτησα = fιρόμην 
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κοιτάζω: εν &ντρφ οtκέω σας ει ε'iδεν 'ίχνη λέοντος κα'ι που κοιτάζει, 

Εφη ό δρvοτόμος Εφη. «Κα'ι αυτον τον λέοντα ή δη σοι 

ο οδούς 
(του οδόντος) 

ουχί : ουκ, ουδαμως 

δειλός, -ή, -όν ~ ανδρείος 
ελέyχω : ατιμάζω, ψέγω 

τολμηρός, -a, -όν <τόλμα 

ο οδοιπόρος 
(του οδοιπόρου) : ο ανηρ 
δς πορεύεται καθ' οδόν 

οδεύω : πορεύομαι 
ή σκοπιa ( τfί ς σκοπιάς) 
: ο τόπος αφ ο{) εξεστι 

σκοπε1ν 

εκείθεν: απ εκείνου 
του τόπου 

το φρύγανον 
(του φρυγάνου) 

δείξω.» 

~ο δέ, rοχριάσας εκ του φόβου κα'ι τους 

οδόντας συγιφούων, ε'ίπεν· «'Ίχνη μόνα 

ζητω, ουχ'ι αυτον τον λέοντα.» 

τους θρασείς κα'ι δειλους ό μυθος 

ελέγχει, τους τολμηρους εν τοίς λόγοις μό-

' ' ' - " νοις και ουκ εν τοις εργοις. 

1 viandanti e ίΖ pezzo dί legno 

Ι 

~Οδοιπόροι, κατα 

' λ' ~ δ Ι τινα αιγια ον ο ευον-

τες, ilλθον επί τινα σκο­

πιάν. Κα'ι εκείθεν θεα-
Ι ..l. Ι 

σαμενοι φρυγανα πορ-

τα φρύγανα 

ρωθεν επιπλέοντα, ναυν ε'ίναι μεγάλην 
' Ι 
ενομισαν. 

συγκρούω batto 
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Διο δε προσέμενον, νομίζοντες αυτην 

προσορμίζεσθαι μέ~λειν. Έπε'ι δε τα ψρ'ί)=_ 

γανα εηιυτέρω εγένετο, ουκέτι ναυν, aλλa 

πλο1ον εδόκουν βλέπειν. 

Ίδόντες δε αυτα φρύγανα ε'ίναι, προς 

aλλήλους ε'ίπον· </Ως άρα μάτην ήμε1ς το 

μηδεν ον προσδεχόμεθα.» 

Il contadino e l 'albero 

'' ~ - , ' ' Φυτον ην εν γεωργου χωρφκαρπον μη 

φέρον, aλλa μόνον στρουθ&ν κα'ι τεττtγων 

κελαδούντων Ίlν καταφυγή. 

ό στρουθός 
(του στρουθου) 

ό τέττιξ 
(του τέττιγος) 

~ο δε γεωργος ώς άκαρπον εκτέμνειν 

εμελλε· κα'ι δil τφ πελέκει επέφερε τi~ν 

πληγήν. Οί δε τέτττγες κα'ι οί στρουθο'ι tκέ-

διό : διa τουτο 
προσ-μένω 
προσ-ορμίζομαι 
:-aφικνουμαι ε'ις λιμένα 

εγyυτέρω comp. di εyγύς 

" ,. 
αρα: ουν 

15 

μάτην (avv.): &νευ α'ιτίας 

προσ-δέχομαι : μένω 

το φυτόν (του φυτου) 
: το δένδρον 
ή χώρα (της χώρας) 
: ό κλfiρος 

κελαδέω 
: ψόφον ποιω ~δων 
ή κατα-φυγή (τfiς κατα­
φυyfjς) < κατα-φεύγω 

&-καρπος, -ον 
: δς καρπους ου παρέχει 
εκ-τέμνω 

όπέλεκυς 1 (του πελέκε~ 
acc. τον πέλεκυν' 
dat. τφ πελέκει) 
επι-φέρω 
ή πληγή (τfiς πληγfjς) 
: δ επιφέρει ό τύπτων τι 
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εκ-κόπτω 

τέρπω 
: ποιω τι να τέρπεσθαι 

~ 
\~.-:_.,.,. ;!. 

~~.~~ 

το σμfίνος 
(τοϋ σμήνους) 

το μέ~ι (το~ μ~λι τος) 
: το μ αι μελι τται 

ποιοϋσιν 

EPHODION 

ό δρυοτόμος επιφέρει τf~ν πληΎJlν 

' ' .,_ ,., , 
τευον την κ:αταφυγην αυτων μη εκ:κ:οψαι, 

aλλ" εaσαι, rοστε ~δειν εν αυτφ κ:α'ι αυτον 

τον γεωργον τέρπειν. ~ο δέ, μηδεν αυτων 

φροντίσας, κ:α\ δευτέραν πληγιlν κ:α'ι 
, ., , 

τρι την επεφερε. 

~Ως δε εκ:οίλαινε το δένδρον, σμfίνος 

μελι ττrον κ:α'ι μέλι η-bρε. Γευσάμενος δε τον 

πέλεκ:υν ερριψε, κ:α'ι το φυτον ετtμα ώς 

ίερον κ:α'ι επεμελε1 το. 

~ο μυθος δηλο1 οτι ου τοσουτον οί 

άνθρωποι φύσει το δί κ:αιον aγαπrοσι κ:α'ι 

ττμωσιν οσον το κ:ερδαλέον επιδιώκ:ουσιν. 

κοιλαίνω scavo,faccίo un buco 
(unfόro) 

γεύομαι (ίο) gusto 

το κερδαλέον, τοϋ κερδαλέου 
(< κερδαλέος, -α, -ον) l'ίnte­
resse, l 'utίle 



Dopo il capitolo. XIV d 'Athenaze 

1 viandanti_ e ίl platano 

~Οδοιπόροι 
~, 

ωρ~ ' περι Θέρους 

μεσημβρίαν, επε'ι το καυμα αυτους έτρυ­

χεν, ώς εeεaσαντο πλάτανον, εν τft σκιg, 
') Ι 

ανεπαυοντο. 

ή πλάτανος 
(της πλατάνου) 

ό της πλατάνου πτόρθος 

'Αναβλέψαντες δe εiς την πλάτανον 

έλεγον προς aλλήλους ώς ανωφελές εστιν 

ανθρώποις τουτο άκαρπον το δένδρον. 

~Η δe έφη· «'Ώ aχάριστοι, έτι τfίς εξ εμου 

ευεργεσίας aπολαύοντες, &χρείαν με κα'ι 

άκαρπον αποκαλείτε.» 

το καϋμα ( τοϋ καύματος) la 
calura, la canίcola 

ό όδοιπόρος (τοϋ όδοιπό­
ρου): ό ανηρ δς πορεύεται 
καθ' όδόν 
τρύχω : κατατρi:βω 

aν-ωφελή ς, -ές 
ώφελεϊ 

δς ουκ 

ά-καρπος, -ον : δς καρπους 
ου παρέχει 
a-χάριστος, -ον: δς χάριν 
ουκ εχει 
ή ευερ')'Εσία (τfjς ευερ')'Εσίας) 
< ευερ')'Ετέω 
απολαύω ( + gen.) : τέρπομαι 
~χρέίος, -,α, -ον :,aνωrελής 
απο-καλεω : (αττμαζων) 
καλέω 
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Il corvo ammalato 

Κόραξ νοσων Εφη τft μητρί · «Μfϊτερ, 

θρηνέω: στενάζω εύχου τοις θεο1ς κα'ι μη θρήνει.» 

~Η δΕ ύπολαβοϋσα Εψη · «Τίς σε, ώ τέκ­

νον, των θεων Ελεήσει; Τίνος γaρ κρέας 

' " λ κλέπτω< κλέπτης ουκ εκ εψας;» 

ό Προμηθεύς (τοϋ 
Προμηθέως) 

ή πρόσ-ταξις (τίlς προστά­
ξεως) < προσ-τάττω 

(=κελεύω) 
&-λογος, -ον : &νευ λόγου 

μετα-ποιέω 
: &λλφ τρόπφ ποιω 

εκ τούτου τοϋ χρόνου 

~ο μϋθος δηλοί οτι οί πολλους εχθρους 

εν βίφ εχοντες ουδένα φίλον εν aνάγκn 
~ / 

ευρησουσιν. 

Prometeo e glί uomίnί 

Προμηeευς ' κατα πρόσταξιν Διος 

aνθρώπους επλασε κα'ι θηρία. ~ο δε Ζεύς, 

θεασάμενος πολλφ πλείονα τα άλογα ζφα, 

εκέλευσεν αυτον των θηρίων τινα δια­

φθείροντα aνθρώπους μεταποιfϊσαι. 

Έκ τούτου δε οί μη εξ aρχης πλασθέν­

τες άνθρωποι την μορφην aνθρώπων 

πλάττω (t. ν. πλαfΗ) formo, 
modello, plasmo 
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εχουσιν, τaς δε ψυχfiς θηριώδεις. 

Προς aνδρα σκαιον κα'ι θηριώδη ό λό-
,, 

γος ευκαιρος. 

1 ladrί e ίl gallo 

Κλέπται Είς τι να Ot κίαν εtσελθόντες 

ουδεν μεν aλλο 1γbρον, μόνον δε aλεκ­

τρυόνα, κα'ι τουτον λαβόντες aνεχώ-

ρησαν. 

6 &λεκτρυών (του &λεκτρυόνος) 

'Επε'ι δε οί κλέπται αυτον Θύει ν Εμελ­

λον, ό aλεκτρυών εδε1το οπως αυτον 

aπολύσωσι, λέγων χρήσιμον έαυτον το1ς 
' Ι ,. Ι '\ '' \ ανθρωποις ειναι νυκτωρ αυτους επι τα 

19 

θηριώδης, -ες < θηρίον 

εiSκαιρος, -ον : προσήκων 
(<προσήκει) 

θ-όω <θυσία 

δέομαι: ίκετεύω 

χρήσιμος, -η, -ον 
: δς chφελεϊ 

νύκτωρ : διa νυκτός 



20 

ύποτυγχάνω 
: ύπολαμβάνω 

κλέπτω < κλέπτης 

θρηνέω : στενάζω 
μισθ&μαι < μισθός 

εί-γε 
ήμεϊςαυταί 

EPHODION 

'' ' , εργα εγειροντα. 

οί δε ύποτυχόντες ε\πον· «Άλλa κα\ 

διa τουτό σε μαλλον θύομεν· εκείνους γaρ 

εγείρων ήμας ουκ ε~ς κλέπτειν.» 

Il rίcco sίgnore e le prejicheI 

Πλούσιος δύο θυγατέρας εχων, επε\ 

έτέρα aπέθανεν, τaς θρηνούσας εμισθώ-

''~'- - ";"' ' ' , σατο. Επει ετερα παις ειπε προς την μητε-

ρα· «" Αθλιαι ήμεϊς, ε'ίγε αυταί, ών εστι το 

πάθος, θρηνεϊν ουκ ίσμεν, αί δε μηδεν 

, ~' 'δ , ' 
προσηκουσαι ουτω σφο ρα κοπτονται και 

κλαίω: θρηνέω κλαίουσιν,» εκείνη ύποτυχουσα ε\πεv­
ύπο-τυγχάνω 

: ύπο-λαμβάνω «Άλλa μη θαύμαζε, τέκνον, εt ούτως 

οικτρός,-&, -όν < οtκτtρω οtκτρ&ς αi;ται θρηνουσιν· επ\ γaρ aργυ-

ενιοι, -αι, -α 
ενιοι των ανθρώπων 

: άνθρωποί τινες 
ή φιλ-αργυρ'ια (τiϊς φιλαρ-­
γυρ'ιας) < φιλέω + &ργύριον 

, - -
ριου τουτο ποιουσι ν. » 

οϋτως ενιοι των aνθρώπων διa φιλαρ­

γυρίαν ουκ οκνουσι κα\ aλλοτρίας συμ­

φοράς εργολαβεϊν. 

προσήκων, -ουσα, -ον ίmpa­
rentato 

επί(+ gen.) per (compl. dίfine) 
οκνέω ίndugίo 
Εργολαβέω m 'assumo, prendo 
su dί me (per un compenso) 
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L 'asίno selvatίco e l 'asίno domestίco 

'' Ονος άγριος ονον 

ημερον θεασάμενος 

'' ' λ/ / εν τινι ευη ιφ τοπφ 

προσελθών εμακάρι-

ζ ' ' ' ' εν αυτον επι τη 

ευεξί~ του σώματος 

κα'ι τη τfί ς τροφfί ς 

απολαύσει. ό ονος ( τοϋ ο νου) 

~Ύστερον δε lδών αυτον aχθοφο­

ρουντα, κα'ι τον ονηλάτην οπίσω έπόμενον 

κα'ι pοπάλφ παίοντα, ε'ίπεν· «Άλλ' "έγωγε 

ουκέτι σε ευδαιμονίζω· όρω γaρ οτι ουκ 

άνευ κακ&ν μεγάλων τi~ν aφθονίαν "έχεις.» 

ή απόλαυσις (τfjς απολαύ­
σεως) ίl godίmento (d'una cosa) 
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ημερος, -ον~ άγριος 

ευ-ήλιος, -ον< ε-0 + Τ}λιος 

μακαρίζω (τινά) : νομίζω 
(τινa) μακάριον εlναι 

επί(+ dat.) : διά (+ acc.) 

ή ευεξία (της ευεξίας) 
: το ε-0 εχειν 

aχθοφορέω : φέρω (τι) επ'ι 
τοϋ f:μοϋ σώματος 
ό ονηλάτης (τοϋ ονηλά­
του) : ό ανηρ δς f:λαύνει 
τον ονον 
οπίσω : οπισθεν 
ευδαιμονίζω : μακαρίζω 

ή aφθονία (της aφθονίας) 
: πολλa χρήματα, πολλΤ~ 
τροφή 



ή μάνδρα (τfϊς μάνδρας) 
: το α-Uλιον 

μάνδρας εσω : ε'ις μάνδραν 

Dopo ίΙ capitolo XV d 'Athenaze 

Il pastore e ίl cane 

Μάνδρας '' εσω πρόβατα ' ποιμην 

' , ' εισαγων, μετ αυτων κα\ λύκον εμελλε 

συγ-κλείω συ-yκλε1σαι. 

ή ποίμνη 
(της ποίμνης) 

~ 

ό ποιμήν 
~ (του ποιμένας) 

~ο δε κύων 'ιδών προς αυτον ε'ίπεν· 

«Πrος, τa πρόβατα τfjς ποίμνης σrοσαι 

συν-εισ-άγω εeέλων, τόνδε τον λύκον συνεισάγεις τ'ft 
, 

ποιμνη;» 
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Le canne e la quercίa 

ΔρΌν άνεμος ΕΚpιζώ-σας εv-~πσταμφ 

ερρτψεν. ~Η δε φερομένη τους καλάμους 

Εpωτ~· «Π&ς ύμας, aσθενε1ς όντας κα\ 

λεπτούς, οί βίαιοι άνεμοι ουκ εκριζουσι ν; » 

ή pίζα (τfίς pίζης) ό κάλαμος (του καλάμου) 

οί δε ε\πον · « ~ Υ μεις τοις aνέμοις μά­

χεσθε κα\ aνθίστασθε, κα\ διa τουτο ύμας 

εκριζουσιν· ήμε1ς δέ, παντ\ aνέμφ ύπο­

πtπτοντες, aβλαβε1ς διαμένομεν. » 

~Ο μΌθος δηλο1 οτι ου δε1 aνθίστασθαι 

- - 'λλ' ~ Ι \ τοις κρατουσιν, α υποταττεσθαι και 

~ Ι 

υπακουειν. 

&vθίστασθαt bpporsi 
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.ι~1~. 
ή δρiiς ~---------'~~~ (τfίς δρ:Qός, :~J; 
acc. τ~lν δρ}iν) ·,. 
εκ-ριζόω < pίζα 
ασeεyής, ~ές ~ισχυρός 
λεπτος, -η, -ον 

βίαιος, -α, -ον : μάλα 
ισχυρός 

λεπτός εστιν 

/ 

ου λεπτός εστιν 

a-βλαβής, -ές <βλάπτω 
δια-μένω 

κρατέω 
: &ρχω, δύναμιν έχω 
ύποτάττομαι 
: ύπείκω, ύπακούω 
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1 lupi e le pecore 

Λύκοι Επιβουλεύοντες ποίμνη προβάτων, 

επει-δή επειδη ουχ ο\οί τ' 1lσαν αυτων περιγενέ-
ή ποίμνη 

(τfϊς ποίμνης) 

εξ-αιτέω 
παρ' αυτων τωv προβάτων 

μεταξυ αυτων: aλλήλοις 

προ-βλέπω 
το μέλλον : ό χρόνος δς 

μέλλει iι γνεσθαι 

a-φύλακτος, -ον 
< φυλάττω 

ό καρκίνος (τοϋ καρκίνου) 
νέμομαι: οtκέω 

δ ' ' λ' ' ' , σθαι ια τους φυ αττοντας αυτα κυνας, 

εγvωσαν δε1ν δια δόλου τουτο πραξαι. 

Καί, πέμψαντες πρέσβεις, εξήτουν παρ' 

αυτων τους κύνας, λέγοντες ώς εκείνοι τfί ς 

εχeρας α'ίτιοί ε\σιν, καί, ει εγχειρίσουσιν 

αυτούς, ε\ρήνη μεταξυ αυτων γενήσεται. 

τα δε πρόβατα, μη προβλέποντα το 

μέλλον, παρέσχε αυτούς, κα'ι οί λύκοι, 

περιγιγνόμενοι εκείνων, p~δίως κα'ι την 

ποίμνην aφύλακτον ο-bσαν διέφθειραν. 

Il granchio e la volpe 

Καρκίνος aναβaς aπο τfίς θαλάττης 

επί τι νος αt γιαλοί) μόνος ενέμετο. 

ό δόλος (τοϋ δόλου) Ζα trap­
pola, Ζ 'ίnganno 
ό πρέσβυς ( τοϋ πρέσβεως) 
Ζ 'ambascίatore 
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~Αλώπηξ δε λτμώττουσα, ώς Εθεdσατο 

αυτόν, aπορουσα τροφfί_ς_}φ9q§ρq._μ9υσα 

συνέλαβεν αυτόν. 

ή aλώπnξ (τfϊς aλώπ_εκος) 

~Επε'ι ή aλώπηξ αυτον καταβιβρώσκειν 

εμελλεν, ό δε Εφη· «Άλλ ~ εγωγε δίκαια 

πάσχω, οτι θαλάττιος ών χερσαίος εβου­

λή θην γενέσθαι.» 

Ούτω κα'ι των aνθρώπων οί τa οtκεΊα 

καταλιπόντες επιτηδεύματα, κα'ι τοΊς 

μηδεν προσήκουσιν επιχειρουντες, εικό­

τως δυστυχουσιν: 

επιχειρέω metto mano, intra­
prendo (+ dat.) . 
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λιμώττω(< λιμός) : πεινάω 

συλ-λαμβάνω 
: κατα-λαμβάνω 

κατα-βιβρώσκω 
: κατ-εσθίω 

οτι: διότι 
θαλάττιος, -α, -ον 
< θάλαττα 
χερσα1ος, -α, -ον 

: δς επ\ της γης ο1κε1 

το επιτήδευμα (του επιτη­
δεύματος) : το πρiiγμα 
το1ς μηδf:ν προσήκουσιν 
έπιτηδεύf'ασιv , , 
δυσ-τυχεω : κακην τυχην 
πάσχω 
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ό κώνωψ 
(του κώνωπος) 

' το κέρας 
~ (του κέρατος) 

επι-καθίζω: καθίσας 
μένω επί τι ;ι τόπ~ 

επει-δη 

aπαλλάττομαι 
: απέρχομαι 

πυνθάνομαι ( + gen. della 
persona) : αt τέω 
ύπο-τυγχάνω 

: ύπο-λαμβάνω 

α'ίρω : αίρέω 
ή ποίμνη (τfίς ποίμνης) : 

τα ποίμνια 
ή κοίτη (τfίς κοίτης) 

: το &ντρον εν φ οtκεϊ το 
θηρίον 

συναντάω(+ dat.) 
: εντυγχάνω 

&-δικος, -ον Η δίκαιος 

EPHODION 

La zanzara e ίl toro 

Κώνωψ Επιστaς Επ'ι κέρατι ταύρου κα'ι 

πολi>ν χρόνον επικαθίσας, επειδi~ aπαλ­

λάττεσθαι εμελλεν, επυνθάνετο του ταύ­

ρου ει ήδη βούλεται α-Uτον aπελθε1ν. 

~Ο δε ύποτυχών ε'ίπεν· «'Αλλ' ούτε, οτε 

ilλθες, εγvων, ούτε, ε&ν aπέλθ11ς, γvώσομαι.» 

ΙΖ lupo e ίl leone 

Λύκος ποτε &ρας πρόβατον εκ ποίμνης 

εκόμιζεν ε1ς κοί την. 

Λέων δε α-Uτφ συναντήσας aφε1λε το 

πρόβατον. 

~ο δε πόρρωθεν μείνας ε'ίπεν· «'Αδίκως 

' 'λ ' ' , αφει ου το εμον.» 

~ο δε λέων γελάσας έφη· «Σο'ι γaρ 

δικαίως ύπο φίλου εδόθη;» 



Dopo il capitolo XVI d 'Athenaze 

Il contadίno e ί suoί figlί 

Γεωργός τις, μέλλων καταλ'ί)ειν τον 

βίον κα'ι βουλόμενος τους έαυτου πα1δας 

κατα-λύω τον βίον 
: τελευτάω 

πε1ραν λαβε1 ν της γεωργίας, προσκαλεσά- ~~=~~&~της πείρας) 
ή γεωργία (της γεωργίας) 

μενος αυτους Εφη. «Παίδες εμοί, εγώ μεν <γεωργός 

ήδη μέλλω τελευταν, ύμε1ς δέ, ζητήσαντες 

εκε1να α εν τη aμπέλφ μοι κέκρυπται, 
~ Ι 1 

ευρη σετε παντα. » 

οί μεν οi;ν, νομίζοντες θησαυρον εκε1 

κε1σθαι, πασαν την της αμπέλου γfίν 

ώρυξαν. Κα'ι μεν θησαυρφ ου περιέτυχον, 

ή δε άμπελος πολλαπλασίους καρπους 

' - Ι 
αυτοις παρεσχε. 

~ο μυθος δηλο1 οτι ό κάματος θησαυ­

ρός εστι το1ς aνθρώποις. 

προσκαλέομαι mando α chίa- ·~ι\6~:dε:ςε' ''trovereie 1
' 

mare, faccίo venίre 

ή &μπελος (της αμπέλου) 

περι-τυγχάνω (+ dat.) 
: ευρίσκω 

ό κάματος (του καμάτου) 
: ό πόνος 
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ό κλών (του κλωνός) 
: ό πτόρθος 

ό tξευτή ς (του tξευτου) 
: ό αvηρ δς τους ορντθας 

λαμβάνει 

aλ γέω : κακα πάσχω 
τφ σώματι 

ό ευεργέτης (του ευεργέτου) 
< ευφyετέω 

EPHODION 

La formica e la colomba 

Μύρμηξ διψήσας, κατελθών εtς πηγήν, 

' Ι 
απεπντγετο. 

Περιστερa δε τουτο θεα­

σαμένη, κλ&να δένδρου κό-

- ' ' ' " -ψασα, εις την πηγην ερριψεν, ή περιστερά 

εφ' ο{) καθίσας ό μύρμηξ σψ- (της περιστεράς) 

ζεται. 

Ίξευτ~lς δέ τις μετa τουτο, τους καλά-
Ι \ ~ 

μους παρασκευασαμενος, την περιστεραν 

συλλαμβάνειν Επειρaσατο. Τουτο δ 'ό 

μύρμηξ tδών τον του tξευτου πόδα εδακεν. 

~ο δε aλγήσας τούς τε καλάμους ερρτψε 

\ \ ~ '' - 'Ι 
και την περιστεραν αυτικα φυγειν εποιησεν. 

~ο μυθος δηλο1 ότι δε1 το1ς ευεργέταις 

Ι " χαριν εχειν. 

&ποπνί"γομαι affogo ό κάλαμος, του καλάμου la 
canna ίmpanίata per la caccίa 
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Ι tre buoi e ίl leone 

Ένέμοντο μεi aλλΊ1λωνtτ)ε1ςaε'Γβοες~ 

Λέων δε τούτους φαγε1ν Εθέλων διa τf~ν 

αυτων όμόνοιαν ουκ: Εδύνατο.~ Υ πούλοις δε 

λόγοις διαβαλών εχώρισεν aπ' aλλήλων, 
', ~' ~' ,_ , 

και τοτε ενα εκ:αστον αυτων μεμονωμε-

νους εύρών κ:ατεθοινήσατο. 

~ο μ υeος δη λο1 ότι, ει εeέλεις μάλιστα 

ζην aκ:ινδυνως, τοϊς μεν εχeροϊς aπίστει, 

το1ς δε φίλοις πίστευε κ:α'ι συντή ρει. 

Il lupo e · Ζα vecchia 

ή γραυς 
(της γραός) 

Λύκος λιμώττων Επλα­

νaτο ζητrον τροφήν. Γενό­

μενος δε κατά τινα τόπον, 

" δ' λ , η κ:ουσε παι ιου κ: αιοντος 

κ:α'ι γραος λεγούσης αυτφ· «Παυσαι 

νέμομαι pascolo 
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ϋπουλος, -ον : ψευδής 

χωρίζω: ποιώ τινας aπέρ­
χεσθαι aπ' aλλήλων 

κ:αταθοινάομαι: κ:ατεσθίω 

<Χ-κίνδυνος, -ον 
: &νευ κινδύνων 
a-πιστέω ( + dat.) 
Η πιστεύω ( + dat.) 
συντηρέω : φυλάττω συν 
σπουδft 

λιμώττω ( < λιμός) : πεινάω 

κλαίω : δακ:ρiSω 
ή γραυς (της γραός, acc. 
τi~ν γραυν, voc. a; γραυ, dat. 
τft γραί; plurale: αί, ώ, 
γράες, τaς γραυς, των 
γρα&ν, τα1ς γραυσί[ν]) 
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κλαίων· εt δε μή, τη ώρ~ ταύτ11 επιδώσω σε 

τφ λύκφ.» 

aληeεύω: aληeη λέγω Οtόμενος δε ό λύκος οτι aληθεύει ή 

, εκ-δέχο~αι γραυς, 1-στατο πολλi~ν εκδεχόμενος ώραν. 
: προσ-δεχομαι, μενω 

πάλιν : α{)Θις ~Ως δ' εσπέρα εγένετο, ακούει πάλιν της 

γραος κολακευούσης το παιδίον και 

λεγούσης αυτφ· «Έaν έλΘ11 ό λύκος δευρο, 
, ..,. , ' , 

φονευσομεν, ω τεκνον, αυτον. » 

Ταυτα aκούσας ό λύκος επορεύετο 

ή Επ-αυλις (τfjς επαύλεως) λένων· «Έν ταύτ11 τΏ επαύλει άλλα μεν λέ-
(< επί+ αύλιον): ή οtκίά Ι' ~ ~ 

ο'ί-τι νες : οϊ 

"λλ δ' ..L. γουσιν, α α ε πραττουσιν.» 

~ο μυθος προς aνθρώπους οίτινες τα 

έργα τοις λόγοις ουκ έχουσιν ομοια. 

sco, carezzo 



ΤΑ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ 

1 VANGELI 



Introduzione 

Ι Vangeli sono per noi una testimonianza diretta, ο comunque assai 
vicina nel tempo, sulla persona di Gesi:ι, sulla sua vita e sulla sua 
predicazione: essi risalgono infatti ai suoi discepoli, inviati dal 
Maestro per il mondo a predicare e diff ondere la buona novella 
(ευ-αγyέλιον, < ε-b + aγyέλλω). 

La Bibbia cristiana, oltre al Vecchίo (ο Antίco) Testamento, in 
gran parte coincidente colla Bibbia degli ebrei, comprende anche il 
Nuovo Testamento, i cui primi quattro libri sono appunto i vangeli 
canonici, cosi detti per distinguerli dal gran numero dei vangeli 
apόcrifi, quelli ηοη accolti nel canone, cioe nell'elenco dei libri che 
la Chiesa considera divinamente ispirati. 

Secondo 1' ordine tradizionale i quattro vangeli canonici sono 
quelli di Matteo, di Marco, di Luca e di Giovanni. Matteo (un pub­
blicano, ο esattore delle imposte) e Giovanni (il discepolo predilet­
to di Gesi:ι) appartennero al collegio dei dodici apostoli; Marco e 
Luca furono compagni e collaboratori di san Paolo nei suoi viaggi 
missionari; Marco si f ermό a Roma dove assiste Pietro nelle sue 
cathechesi orali ( cioe gl' insegnamenti a voce della religione cri­
stiana ), e il suo vangelo e il risultato della loro "interpretazione". 

Ι primi tre vangeli sono comunemente detti sinottici, dal termi­
ne greco σύν-οψις («sinόssi», cioe «sguardo d'insieme»), poiche, 
per le notevoli concordanze nello schema del racconto e addirittu­
ra nelle parole, gia fin dai primi tempi cristiani venivano disposti 
uno accanto all' altro in colonne parallele, affinche si avesse una 
visione d'insieme della naπazione evangelica. Notevoli perό, in 
alcuni passi, sono anche le discordanze, cosa che ha fatto nascere 
una vera e propria questione sinottica. 

Ι1 Vangelo di Giovanni, un po' pii:ι tardivo, pur condividendo 
coi sinottici la realta storica dei fatti e un certo f ormulario della 
catechesi, se ne distingue per una diversa scelta degli episodi nar-
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rati della vita del Maestro, per un linguaggio poetico ed elevato e 
per una maggiore complessita nel simbolismo e nella spiritualita. 
Νοη a caso quello di Oiovanni e stato-sempre considerato un van­
gelo mistico e filosofico, molto vicino alla spiritualita e al pensie­
ro greco. 

1 Vangeli furono scritti originariamente in greco, tranne forse 
quello di Matteo, la cui versione greca fu fatta, secondo la tradizio­
ne, dallo stesso autore su un originale aramaico, andato perduto 
(l'aramaico era la lingua d'uso comune in Palestina ai tempi di Gesu). 

11 greco dei Vangeli ηοη e comunque l'attico classico che v'e 
familiare, ma il greco comune, la κοι vil διάλεκτος, ossia la lingua 
compόsita (di base attica, ma con apporti d'altri dialetti) che si dif­
fuse in tutto il mondo greco a partire dalle conquiste di Alessandro 
Magno e dalla f ormazione dei regni ellenistici ( fine del IV-inizi del 
111 secolo a. C.). 



ό Ίησους (ώ Ίησου, τον 
Ίησουν, του, τφ Ίησου) 
ε1ς τα μέρη Καισαρείας 
της Φιλίππου: ε1ς τi~ν 

χώραν οπου αϋτη 
ή πόλις εστίν 

τους μαθητ&ς αυτου 
: τους έαυτου μαθητciς 

οί μεν λέyουσι v εΙ ναι 
ό 'Ιωάννης (του 'Ιωάννου) 

ό Ήλ1ας (του Ήλtου) 
ετερος, -α, -ον : &λλος 

ό Ίερεμ1ας (του Ίερεμtου) 
ό προφήτης (του προφή­
του): ό ανηρ δς αποκα­

λύπτει τους του Θεου 
λόγους 

ό Σίμων (του Σίμωνος) 
ό Πέτρος (του Πέτρου) 

Dopo il capitolo ΧΙΙΙ d 'Athenaze 

La confessίone dί fede dί Pίetro 

Έλθών δε ό Ίησοϋς εtς τa μέρη 

Καισαρείας της Φιλίππου ηρώτα τους 

μαθητaς αυτοϋ λέγων· «Τίνα λέγουσιν οί 

aνθρωποι εϊναι τον Υιον τοϋ aνθρώπου;» 

ή Καισάρεια 
(της Καισαρείας) 

Οί δε ε\πον· «Οί μεν ~Ιωάννην τον 

Βαπτιστήν, aλλοι δε ~Ηλtαν, Ετεροι δε 

Ίερεμtαν η Ενα των προφητrον. » Λέγει 

αυτο1ς « ~γ με1ς δε τί να με λέγετε εϊ ναι;» 

ΆποκρΊνάμενος δε Σίμων Πέτρος 

Βαπτιστής, του Βαπτιστου ίl 
Battίsta (propriarn., ό β., ίl bat­
tezzatore) 
ό Χριστός, του Χριστου (ίl) 
Crίsto (propriarn., ό χ., l 'unto, ίl 
messia. Ε la traduzione greca del 
terrnine ebraico da cui deriva il 
nostro messia, e che vuol dire 

propriarnente <ωηtο ( del Signo­
re )». Nel Vecchio Testarnento 
questa parola e riferita special­
rnente a re e sacerdoti, eletti da 
Dio; nel Nuovo Testarnento 
Χριστός diventa un norne pro­
prio, una specie di secondo norne 
di «Gesu (il) Cristo». 
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ε'ίπεν· «Συ ε'ί ό Χριστος ό υίος του Θεου 

του ζrοντος. » 'Αποκρτνάμεν9ς δ~ ό )ηgQyς 
.., ' - , .., , 
ειπεν αυτφ· «Μακαριος ει, Σιμων Βαριω-

vα, οτι σάρξ κα'ι α\μα ουκ aπεκάλ υψέν 

σοι, aλλ' ό πατήρ μου ό εν τοϊς ουρανοϊς. » 

ή φύσις, της φύσεως la natura 
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ζ& (inf. ζfiν) < ζωή ( = βίος) 
δτι :·διότι 
ή σάρξ (τfjς σαρκός) 
: το κρέας 

τΟα'ίμα 
1 
~ 

(τοϋ α1μ:τος) ~ 

σάρξ κα\ αίμα · 
: ή του ανθρώπου φύσις 
ό πατήρ μου : ό εμος πατήρ 
ό εν τοϊς ουρανοϊς εστιv 



προς τον Θεόν 
: προς τψ Θεψ 

χωρίς ( + gen.) 
: άνευ(+ gen.) 

ουδε ΕΥ : ουδέν 
ή ζωή (της ζωης): ό βίος 

ή σκοτία (της σκοτίας) 
, = ό1 σκότος 

φαινω: λαμπομαι 

θησαυρους θησαυρίζω 
: θησαυρους συλλέγω 

κλέπτω < κλέπτης 

. t 
ή καρδία 

~ςκαρδίας) 

ό θησαυρός σου 
: ό σος θησαυρός 

ή .καρδία σ~υ 
: η ση καρδια 

Dopo il capitolo XIV d Άthenaze 

ΙΖ Verbo 

' ' - .., ~ , ' ·~ , .., 
Εν αρχ11 ην ο Λογος, και ο Λογος ην 

'' ' ' '.., ~' Ύ προς τον Θεον, και Θεος ην ο Λογος. Ουτος 

Ίlν εν aρχfi προς τον Θεόν. Πάντα δt αυτου 

εγένετο, και χωρις αυτου εγένετο ουδε εν δ 

γέγονεν. Έν αυτφ ζωi~ Ίlν, και ή ζωi~ Ίlν το 

φως των aνθρώπων· και το φως εν τfi σκο­

τί~ φαίνει, κα\ ή σκοτία αυτο ου κατέλαβεν. 

Tesori ίn cielo 

«Mii θησαυρίζετε ύμ1ν θησαυρους επ\ 

της γης, όπου σi~ς και βρωσις aφανίζει κα\ 

η κλέ δ , ' κλέ οπου πται ιορυττουσιν και πτουσιν. 

Θησαυρίζετε δΕ ύμΊν θησαυρους εν 

ουρανψ, όπου ούτε σi~ς ούτε βρωσις 

aφανίζει, κα\ όπου κλέπται ου διορύττουσιν 

ουδε κλέπτουσιν. ~'Οπου γάρ εστιν ό θησαυ­

ρός σου, εκε1 εσται κα\ ή καρδία σου.» 

tarma 
ή βρ&σις, της βρώσεως la 
ruggίne 

aφανίζω corrodo, consumo 
διορύττω scassino 



Dopo il capitolo XV d 'Athenaze 

Gesu cammίna sulle acque 

Κα'ι ευθέως ό Ίησοϋς Τινάγκασεν τους 

μαθητaς εμβfίναι ε'ις το πλοϊον κα'ι προά­

-γειν αυτον ε'ις το πέραν, εως o-b &πολύσ11 
τους όχλους. Κα'ι aπολύσας τους όχλους 

ευθέως = ευθύς 
ό Ίησους (ώ Ίησου, τον 
Ίησουν, του, τφ Ίησου) 
αναγκάζω : κελεύω 
προ-άγω : ερχομαι προ 
&λλου τινός 

ό οχλος (του οχλου) 
: ό ομϊλος 
&πο-λ'6ω = &πο-πέμπω 

aνέβη ε'ις το όρος. 'Επε'ι δε οψία εγένετο ή οψία cτης οψίας) 
, ., , _ : ή έσπέρα 

μονος ην εκει. 

Το δε πλοϊον ήδη σταδίους πολλους 

'' - - ' - ' ' ..!. '' απο της γης απειχεν, και τα κυματα αυτο 

εβασάνιζον· ilν γaρ εναντίος ό άνεμος. 

Διa δε της νυκτος ilλθεν προς αυτους 

περιπατων επ'ι τi~ν Θάλατταν. οί δε μαθη­

τα'ι 'ιδόντες αυτον επ'ι τfί ς θαλάττη ς περι­

πατοϋντα &πεδειλίασαν, λέγοντες «Φάν­

τασμά εστιν,» κα'ι &πο τοϋ φόβου εκραξαν. 

Ευeυς δε ελάλησεν αυτοΊς λέγων· 

«Θαρρεϊτε, εγώ ε'ιμι· μη φοβεϊσθε.» 

Άποκρτνάμενος δε αυτφ ό Πέτρος 

το στάδιον, του σταδίου (plur. 
anche οί στάδιο:ι) stadίo (mi­
sura di lunghezza pari a circa 
180 metri) 

βασανίζω : βάλλω ένθα 
κα\ Ενθα 

ό 'Ιησοϋς ilλθεν 

περιπατέω : βαδίζω 

&ποδειλιάω: φοβέομαι 

το φάντασμα (του φαντά­
σματος) < φαίνομαι 
κράζω (t. ν. κραγ-): κλάζω 

ό Πέτρος {του Πέτρου) 
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ό κuριος (του κ~~,ίου) 
: ο αναξ 

κατα-ποντίζομαι : κατα­
δύομαι (καταποντίζεται δΕ 
ό Πέτρος Εν τft θαλάττΏ) 

όλιγό-πιστος, -ον 
" 'λ' , : ος ο ι r,ον ~ιστ~υε; 

εις τι : δια τι 
διστάζω : σχεδον ου 

πιστεύω 
κοπάζω: παύομαι 

EPHODION 

ε'ίπεν· «Κύριε, ε'ι συ ε'ί, κέλευσόν με Ελθείν 
\ ' '' \~! ~ '' ' Ι προς σε επι τα υδατα. » Ο δε ειπεν· «Ελθε. » 

Και καταβaς aπο τοϋ πλοίου Πέτρος 

περιεπάτησεν επι τα ϋδατα και ilλθεν προς 

τον Ίησοϋν. 

Βλέπων δε " ' - ' ανεμον ισχυρον ' τον 

aπεδειλίασεν, καί, aρξάμενος καταποντί­

ζεσθαι, Εκραξε, λέγων· «Κύριε, σrοσόν με.» 

Ευθέως οi;ν ό Ίησοϋς εκτείνας τi~ν χείρα 

ελάβετο αυτοϋ, και λέγει αυτφ· «Όλιγό-

' Ι 'δ' πιστε, εις τι ε ιστασας; » 

και επει aνέβησαν ε'ις το πλοίον εκό­

πασεν ό &νεμος. οί δε εν τφ πλοίφ προσε­

κύνησαν αυτφ λέγοντες «Άληθrος Θεοϋ 
~' ., 

υιος ει.» 

La casa sulla pίetra e la casa sulla sabbίa 

οσ-τις «Πfiς οi;ν οστις aκούει μου τους λό-
μου τους λόγους : τους 

εμους λόγους γους τούτους και ποιεί αυτους όμοιωθή σε-

εκτείνω tendo 
προσκυνέω ( + dat.) mί prostro 
( davantί α uno, per adorarlo) 
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ται aνδρι φρονίμcρ, δστις ψκοδόμησεν φρόνιμος, -ον: σώφρων 

αυτου τ~lν ο\κ:ίαν επι την πέτραν. Κα'ι 

κατέβη ή βροχη κα'ι Ίlλθον οί ποταμοι κα'ι ή βροχή (της βροχης) 
: το ϋ,δωρ δ απ' ουρανοί) 

,, ~ " ' ι - καταπτπτει 
επνευσαν οι ανεμοι και προσεπεσον τη προσ-πi:πτω 

'' 'Ι '' '1 '' '' οικ:ιq, εκεινη, και ουκ επεσεν· ην γαρ επι 

' Ι -
την πετραν. 

Κα'ι πας ό aκούων μου τους λόγους 

τούτους κα'ι μη ποιων αυτους όμοιωθήσε­

ται aνδρ'ι μωρφ, δστις ψκοδόμησεν αυτου 

τ~lν ot κ:ίαν επι τ~lν άμμον. Κα'ι κατέβη ή 

βροχη κα'ι Ίlλθον οί ποταμοι και έπνευσαν 
~ '1 ' / - ' Ι ' / 

οι ανεμοι και προσεκοψαν τη οι κ:ιq, εκει νη, 

και έπεσεν, και Ίlν ή πτ&σις αυτης μεγάλη.» 

μωρός, -ά, -όν = μ&ρος 

ή aμμος, Qι 
της&μμου~~ -~-

~~'·:~ 

προσ-κόπτω 

ή π;&σις (της πτώσεως) 
<πτπτω 



παρ-άγω : απέρχομαι 
ό Ίησους (cb Ίησου, τον 
Ίησουν, του, τiρ Ίησου) 
ή γενετή (τfίς γενετfjς) 

< fιγνομαι 
f~ρώτησα = f~ρόμην 
pαββί (parola ebraica) 

: αι διδάσκαλε 

ό πηλός (του πηλο:U) 

: γη κα'ι ϋδωρ 
το πτύσμα 

(του πτύσματος) < πτ-όω 

επ'ι τους οφθαλμους αυτοί) 

ύπ-άγω : βραδέως βαίνω 

νίζω (t. ν. νιj1-!) : λούω 

(μέρος τι του σώματος) 

ή κολυμβήθρα 

(τfίς κολυμβήθρας) 

Dopo il capitolo XVI d 'Athenaze 

Il cίeco nato 

Κα\ παράγων ό Ίησους ε\δε άνθρωπον 

τυφλον ΕΚ γενετfίς. Κα\ ηρώτησαν αυτσν. 

οί μαθητα\ αυτου λέγοντες </Ραββί, τίς 
~, Ί"' ,, ~ - ') - ~, 

ημαρτεν, ουτος η οι γονεις αυτου, ινα 

τυφλος γεννεθΏ;» ~ο δε Ίησους &ποκρινά-
')/ ')/ Ί"' ~, ')/ ~ 

μενος εφη· «Ουτε ουτος ημαρτεν ουτε οι 

γονεις αυτου, &λλ' ϊ να φανερωΘΏ τα εργα 

του Θεου εν αυτφ. ~Ημας δε1 Εpγάζεσθαι τα 
'!/ - / Ι ~f ~ Ι_'! Ι 

εργα του πεμψαντος με εως ημερα εστιν· 

ερχεται νi>ξ οτε ουδε\ς δύναται εργάζε­

σθαι. » 
- ') ' ')/ ' ' Ταυτα ειπων επτυσεν χαμαι και 

εποίησε πηλον ΕΚ του πτύσματος, κα\ επέ­

χρϊσεν αυτου τον πηλον επι τους οφθαλ-
\ ' ' '>- ~f \ Ι '! 

μους και ειπεν αυτφ· « Υπαγε και νιψαι εις 

τi~ν κολυμβήθραν του Σιλωάμ». 

'Απηλθεν oi)v κα\ hιίψατο κα\ ilλθεν βλέπων. 

άμαρτάνω pecco 

πτ-όω ( aor. επτυσα) sputo 

Επιχρtω (τι) (aor. Επέχρtσα) 
spalmo 
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Οί οi;ν γείτονες κα'ι οί θεωρουντες οί γείτονες : οί ε-γyt>ς οντες 

(ό γείτων, του γείτονος) ''' , ~' , .., 
αυτον το προτερον - οτι.1tροσαι_~ηςηy-._- - το_πρότερον=πρότερον 

'έλεγον· «Ο~)χ οi;τός Εστιν ό καθήμενος κα'ι 

προσαιτ&ν;» "Αλλοι 'έλεγον· «Οi;τός 

' "λλ "λ ο' , 'λλ' ~' εστιν,» α οι ε εγον· « υχι, α α ομοιος 

αυτφ εστιν.» ΈκεΊνος'έλεγεν· «'Εγώ εtμι.» 

'Έλεγον οi;ν αυτφ· «Π&ς οi;ν ~lνεq)χθη­

σάν σου οί οφθαλμοί;» ΈκεΊνος δε 

' _, ~' ~" ' αποκριναμενος εφη· «Ο ανθρωπος, Ιη-

σους ονόματι, πηλον εποίησεν κα'ι επέχρτ­

σέν μου τους οφθαλμοi>ς κα'ι ε'ίπέν μοι. 

~' ' ' λ ' ' , " ' λ "Υπαγε εις τον Σι ωαμ και νιψαι· απε -

θών οi;ν κα'ι νιψάμενος aνέβλεψα. » 

Κα'ι ε'ίπον αυτφ · «Που Εστι ν ΕκεΊ νος; » 
, ' 'δ Λεγει · «Ουκ οι α. » 

Diventar discepolo dί Gesu 

Συνεπορεύοντο δε αυτφ όχλοι πολλοί, 

κα'ι aναστρέψας ό Ίησους ε'ίπεν προς 

ό προσαίτης (του προσαίτου) 

(< προσ-αιτέω): ό πτωχός 

κάθημαι : καθίσας μένω εν 

τινι τόπ~ 

ουχί:ουδαμως 

σου οί οφθαλμοί : οί σο'ι 

οφθαλμοί 

ι:Χνα-βλέπω 

: αi;θις δύναμαι βλέπει ν 

συμ-πορεύομαί τινι 

ό οχλος (του οχλου) 

: ό ομιλος 
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τΤ~ν ψϋχήν : τον βίον 

μου μαθητής 

: εμος μαθητής 

οσ-τις 

βαστάζω : φέρω 

οπίσω : όπισθεν 

ό Ίησοϋς cd) Ίησοϋ, τον 

Ίησοϋν, τοϋ, τφ Ίησοϋ) 

ό &ρχιερεύς ( τοϋ &ρχιερέως) 

: ό ίερε-Uς δς &ρχει των 
&λλων ίερέων 

ό Πέτρος ( τοϋ Πέτρου) 

μακρόθεν: πόρρωθεν 

περι-άπτω : καίω 

εν μέση της α-Uλης 

= εν μέσcρ της α-Uλης 

συγ--καθίζω: καθίσας μένω 

Εν τινι τόπcρ συν &λλοις 

κάθημαι : καθίσας 

μένω εν τινι τόπcρ 

μέσος αm&ν : εν μέσφ αm&ν 

ή παιδίσκη 

(της παιδίσκης): ή κόρη 

EPHODION 

αυτούς «Εί τις ερχεται προς με κα'ι ου 

-- ' , ~ - '' , 
μισει τον πατερα εαυτου και την μητερα 

'' - ' ', ' ' και την γυναικα και τα τεκνα και τους 

aδελφους κα'ι τaς aδελφaς ετι 

'' -' ~ - ' τε και την ψυχην εαυτου, ου 1""1;.,,....=~=~-=-=_=.,....... 

δύναται ε'ίναί μου μαθητής. 

~Όστις ου βαστάζει τον 

' ~ - ' " σταυρον εαυτου και ερχεται 

' , ' , ,... , 
οπισω μου, ου δυναται ειναι 

μου μαθητής.» 

Pίetro rίnnega Gesu 

ό σταυρός 

(τοϋ σταυροϋ) 

Συλλαβόντες δε τον Ίησουν ήγαγον 

' ' , ' ' ' ,_ - ' και εισηγαγον εις την οικιαν του αρχιε-

ρέως ό δε Πέτρος ~lκολούθει μακρόθεν. 

Έπε'ι δέ τινες περίηψαν πυρ εν μέσn 

της αυλης κα'ι συνεκάθισαν, εκάθητο ό 

Πέτρος μέσος αυτων. 

Ίδουσα δε αυτον παιδίσκη τις καθή-

έτι τε καί e perfino 
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' - , ' ', - ,_ 
μενον προς τφ πυρι, και ατενισασα αυτφ, 

ε\πεν· «Κα\ οi;τος συ:v. (Χυ'tψ Ώ:v.~> .. ~Ω δε 
Τιρνήσατο λέγων· «Ουκ ο\δα αυτόν, 

, 
γυναι.» 

Κα\ μετa βραχυ ετερος tδών αυτον 

Εφη · «Κα\ συ εξ αυτων ε\. » ~Ο δε Πέτρος 

Εφη· «"Άνθρωπε, ούκ εtμι.» 

Κα\ δι' ολίγου άλλος τις δίίσχυρίζετο 

λέγων· «Άληθrος κα\ οi;τος μετ' αυτου 1lν, 

κα\ γaρ ΓαλιλαΊός Εστιν.» Ε\πεν δε ό 

Πέτρος «" Α νθρωπε, ουκ 

ατενίζω : βλέπω 

aρνέομαι 

: λέγω· «Ουδαμ&ς» 

μετα βραχύ: δι' ολίγου 

ετερος, -α, -ον : άλλος 

εfςεξ αυτων 
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δι_:ίσχυρ-ίζομαι: ετι λέγω 

Γαλιλα1ος, -α, -ον 

: της Γαλιλαίας 

ο\δα δ λέγεις.» 
ή Γαλιλαία ----

' ~ Και παραχρfίμα, οτε 

ετι Ελάλει ό Πέτρος, εφώνη­

' λέ σεν α κτωρ. 

Κα\ aναστρέψας ό Κύριος Ενέβλε-

(της Γαλιλαίας) 

παραχρημα : ευθύς 

φωνέω<φωνή 

ό &λέκτωρ 

(τουaλέκ-~ 

ψεν τφ Πέτρφ, κα\ ύπεμνήσατο ό Πέτρος τορος) 

του· λόγου του Κυρίου, ώς ε\πεν αυτφ ό κόριος (του κυρίου) 

ότι· «Πρ\ν aλέκτορα φωνfίσαι τήμερον 
: ό άναξ 
ύπο-μιμνήσκομαί (τινος) 

~ επιλανθάνομαί (τινος) 
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κλαίω : δακρ-όω 

παρ-άγω: απέρχομαι 

ό Ίησους cc1) Ίησου, τον 

Ίησουν, του, τφ Ίησου) 

εκε1θεν: απ εκείνου 

του τόπου 

κάθημαι : καθίσας μένω 

εν τινι τόπφ 

το τελώνιον (του τελωνίου) 

: ή τράπεζα εφ Ίlν κάθηται 
ό ανηρ δς δέχεται το 

αργύριον δ οί ενοικουντες 

φέρουσι τοις &ρχουσιν 

ό Ματθα1ος (του Ματθαίου) 

ό τελώνης (του τελώνου) 

<τελώνιον 

ό άμαρτωλός (του άμαρ­

τωλου) < άμαρτάνω (προς 

τον Θεόν) 

συν-ανά-κειμαί τινι 

: δειπνώ σύν τι νι 

ό διδάσκαλος -όμων 

: ό uμέτερος διδάσκαλος 
'ισχ-όω : καλ&ς Εχω 

EPHODION 

' , , 
απαρνη ση με τρις.» 

Κα'ι εξελθrον έξω έκλαυσεν πικρrος. 

La vocazione dί Matteo 

Κα'ι παράγων ό Ίησοϋς εκείθεν ε'ίδεν 

άνθρωπον καθήμενον επ'ι το τελώνιον, 

ονόματι Ματθαίον, ' και ' -αυτφ· λέγει 

«Άκολούθει μοι.» Κα'ι aναστάς Ίlκολού­

θησεν αυτφ. 

Κα'ι Ίlλθεν ό Ίησοϋς ε\ς τi~ν ο\κίαν 

αυτοϋ, κα'ι tδου πολλο'ι τελrοναι κα'ι άμαρ­

τωλο'ι ελeόντες συνανέκειντο τφ Ίησοϋ 

κα'ι τοίς μαθηταίς αυτοϋ. Κα'ι tδόντες οί 

φαρισαίοι έλεγον τοίς μαθηταίς αυτοϋ· 

«Διa τί μετa των τελωνων κα'ι άμαρτωλrον 

εσeίει ό διδάσκαλος ύμrον;» ~ο δε aκούσας 
,... ' ,_ " ~ ' .!.. -
ειπεν· «Ού χρειαν εχουσιν οι ισχυοντες του 

tατροϋ, aλλ' οί κακως έχοντες. ου γaρ 

Ίlλθον καλέσαι δικαίους, &λλα άμαρτωλούς» 

πικρός, πικρα, πικρόν amaro 
ό φαρισα1ος (του φαρισαίου) 
ίlfarίseo 

χρείαν Εχω ho bίsogno ( + gen. 
«dί») 
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Ι prίmί dίscepolί 

Άπο τότε ήρξατο ό 'Ιησους κηρuττειν 
' λ' .,, ' ~ και εγειν· «Μετανοείτε, ηηιικεν γαρ η 

βασιλεία των ουρανων.» 

Περιπατων δε παρa την Θάλατταν της 

Γαλιλαίας ε'ίδεν δύο aδελφούς, Σίμωνα 

τον λεγόμενον Πέτρον κα'ι 

Άνδρέαν aδελφον αυτου, 

βάλλοντας aμφίβληστρον 

εtς τi~ν Θάλατταν· ilσαν 

γaρ άλιείς. 

Κα'ι λέγει αυτοίς «'Α­

κολουθεί τε οπίσω μου, κα'ι ποιήσω υμaς 

άλιείς aνθρώπων.» οί δε ευθέως λιπόντες 

τa δίκτυα Τικολούθησαν αυτφ. 

Κα'ι Προβaς εκείθεν ε'ίδεν άλλους δύο 

aδελφούς, Ί&κωβον τον του Ζεβεδαίου κα'ι 
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ό Ίησοϋς (ώ Ίησοϋ, τον 
Ίησοϋν, τοϋ, τφ Ίησοϋ) 
μετα-νοέω 
ή βασιλεία (της βασιλείας) 
<βασιλεύς 

περιπατ~ν ό 'Ιησοϋς, 
περιπατεω : περι- βαι νω 

ό Σίμων ( τοϋ Σίμωνος) 
ό Πέτρος (τοϋ Πέτρου) 
ό 'Ανδρέας 

ή Γαλιλαία 
(της Γαλιλαίας) 

το aμφίβληστρον 
( τοϋ aμφιβλή στρου) 

οπίσω : Όπισθεν 

άλιείς = άλιέας 
ευθέως = ευθύς 

το δίκτυον ( τοϋ δικτύου) 

: το aμφίβληστρον 

προ-βαίνω: προ-χωρέω 

εκείθεν : απ εκεί νου 

τοϋ τόπου 
Ίωάννην τον aδελφον αυτου, εν τφ πλοίφ. ό 'Ιάκωβος (τοϋ 'Ιακώβου) 
μετa του Ζεβεδαίου του πατρος αυτrον ό Ίωάννης (τοϋ Ίωάννου) 

ό Ζεβεδαίος ( τοϋ Ζεβεδαίου) 

τοϋ πατρος αυτων 

: τοϋ έαυτ&ν πατρός 



46 EPHODION 

τα δίκτυα αυτων καταρτίζοντας τα δίκτυα αυτων· κα'ι εκάλε­
: τα έαυτων δίκτυα 

τον πατέρα αυτων 

: τον έαυτ&ν πατέρα 

περι-άγω: περιβαίνω 
διδάσκω < διδάσκαλος 

ή συναγωγή 
(της συναγωΎfl ς) : το των 

Ίουδαίων (< Ίουδαία) ίερόν 
αυτων : των Γαλιλαίων 

οί Γαλιλαϊοι (των 
Γαλιλαίων): οί Εν τft 
Γαλιλαί~ ο'ικοϋντες 

το ευ-αγyέλιον ( τοϋ ευ­
αγγελίου) < ε-i> + aγyέλλω 

ή μαλακία ( τfί ς μαλακίας) 
: το νόσημα 

ό λαός (τοϋ λαοϋ): ό δfίμος 
ό οχλος ( τοϋ οχλου) 

: ό δμιλος 
ή Συρία (τfίς Συρίας) 

σεν αυτούς. οί δε ευθέως λιπόντες το πλοϊον 

κα'ι τον πατέρα αυτων ~lκολούθησαν αυτφ. 

L 'ίnίzίο della predίcazίone dί Gesiι 

Κα'ι περιηγεν εν ολ11 τft Γαλιλαί% 

διδάσκων εν ταϊς συναγωγαϊς αυτων κα'ι 

κ:η ρύττων το ευαytέλιον της βασιλείας κα'ι 

θεραπεύων πdσαν νόσον κα\ πdσαν 

μαλακ:ίαν εν τφ λαφ. Καί aπηλθεν ή aκoii 

αυτου εtς ολην τi~ν Συρίαν· καt προσή-
~- Ι \ - ~! 

νηγκαν αυτφ παντας τους κακως εχοντας 

ή Δεκάπολις----Ε---.+"-~ 

ποικ:ίλαις νόσοις, καt 

εeεράπευσεν αυτούς. 

Κα'ι Τ~κολούθησαν αmφ 

όχλοι πολλο'ι aπο της 

Γαλιλαίας κα'ι Δεκαπό­

λεως κα'ι ~Ιεροσολύμων 

(τfίς Δεκαπόλεως) 
ή Γαλιλαία (τfίς Γαλιλαίας) 
ή Ίουδαία (τfίς Ίουδαίας)---. 
ό Ίορδ&νης (τοϋ Ίορδ&νου)--_,__~--. 

τα 'Ιεροσόλυμα-----+---...-ο:'--8 
(των Ίεροσολύμων) 

κα\ Ίουδαίας καt πέραν του ~Ιορδ&νου. 

καταρτίζω accomodo, rίparo 
ή ακοή, της aκοfίς lafama 

ποικίλος, -η, -ον ναrίο, dίverso 
πέραν ( + gen.) dί la da 



ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ ΓΝΩΜΑΙ 

SENTENZE DI MENANDRO 



Introduzione 

Menandro (Μένανδρος) e il principale tra gli autori della cosid­
detta commedia nuova, un genere comico fiorito nell 'Atene del IV 
secolo a. C., in un periodo di rivolgimenti politici e sociali che por­
tarono la citta a perdere la propria indipendenza a favore del regno 
macedone di Filippo 11. 

Α differenza della commedia antica (il cui massimo rappresen­
tante e Aristόfane, vissuto ad Atene tra i1 V e il IV secolo ), la com­
media di Menandro ηοη porta i segni delle vicende politiche e bel­
liche del suo tempo. Ed e proprio questa la principale novita della 
commedia nuova: essa mette in iscena trame ispirate alla vita quo­
tidiana e personaggi appartenenti alle classi medio-basse, fissati in 
maschere stereotipate . 

. La frequentazione del Liceo aristotelico, quand' era diretto da 
Teofrasto, influenzό la commedia di Menandro, che appunto rap­
presenta caratteri tipici tratti dalla vita comune, cosi com'era stato 
teorizzato da Aristotele nella Poetica (dove la commedia e defini­
ta μίμησις φαυλοτέρων, «imitazione di situazioni [ο persone] 
modeste») e poi praticato nei Caratteri di Teofrasto, che sono una 
vivace descrizione di tipi morali (il bugiardo, l'adulatore, il bece­
ro, lo spilorcio, ecc.). 

Ιη epoca romana, dalle commedie di Menandro ( che dovevano 
essere 105 ο 109, e delle quali possediamo solo frammenti) fu trat­
ta una raccolta di 877 massime, ciascuna di un solo verso, e per 
questo chiamate γv&μαι μονό-στιχοι, con l'intenzione di con­
centrare la sostanza morale della sua opera. Ε in eff etti le γv&μαι 
di Menandro sono un concentrato di saggezza popolare: ora vi si 
ammonisce ad accettare i1 destino e a ηοη ribellarsi alla volonta 
degli dei, ora a rispettare 1' amicizia e a onorare i genitori: insom­
ma, tutto ciό che puό essere utile nella vita di relazione all' interno 
della famiglia e nel piu vasto contesto della citta. 



Dopo ίΙ capitolo ΧΙΙΙ d 'Athenaze 

1. Κακον φέρουσι καρπον οί κακο'ι φίλοι. 

2. ΓυναιΚι κόσμος ό τρόπος, ου τa χρυσία. 

3. Κρtνει φίλους ό καιρός, ώς χρϋσον το πυρ. 

4. Πάντη Εστ'ι πάντα τε βλέπει ό θεός. 

5. _~Ά μη προσήκει μήτ' άκουε μήθ' ορα. 

6. Μακρος αlών πολλaς συμφορaς έχει. 

7. Έν τοις κακο1ς-τους φίλους ευεργέτει. 

8. ~ο σοφος εν αύτφ περιφέρει τΤ,ν ουσίαν. 

9. Καλον κα'ι γέροντι μανθάνειν σοφά. 

1 Ο. "Α νθρωπον όντα δέί φρονέίν τ&νθρώπι να. 

11. El θνητος ε\, βέλτιστε, θνητa κα'ι φρόνει. 

12. ~ο γραμμάτων άπειρος ου βλέπει βλέπων. 

13. Πάντ' &νακαλύπτων ό χρόνος πρΟς φ&; φέρει 

14. Καρπος aρετfϊς Εστιν εύτακτος βίος. 

15. Δίωκε δόξαν κα'ι aρετήν· φευγε ψόγον. 

16. Μέγιστον ορΎf1ς Εστι φάρμακον λόγος. 

17. Όργf~ φιλουντος μτκρον lσχύει χρόνον. 

18. Όργf~ πολλους δραν aναγκάζει κακόν. 

19. ΆρχΤ,ν νόμιζε τον θεον φοβε1σθαι. 

κρtνω gίudίco, metto alla prova το γράμμα (του γράμματος) 
lettera dell'alfabeto 

τιΧ χρυσία ~ 'Q 
το χρυσίον (του χρυσίου) 
<χρυσός 

πάντn = πανταχου 

μήθ' (+') = μήτ(ε) 

ό α'ιών (του α'ι&νος) 
: ό του βίου χρόνος 
εν τοις κακο1ς κ:αιροϊς 

αilτφ = έαυτφ 
περι-φέρω 
ή ουσία (της ουσίας) 
: τα χρήματα 
φρονέω : φροντίζω 
τ&νθρώπινα 
= τα aνθρώπινα 
βέλτιστος, -η, -ον 
: άριστος 

πάντ' = πάντα 
aνα-καλύπτω 
: aπο-καλύπτω 
εύτακτος, -ον : κόσμιος, 
-α, -ον ( < κόσμος) 
ό ψόγος (του ψόγου) 
<ψέγω 
ή οργή cτης ορΎfίς) 
<οργίζομαι 
το φάρμακον (του φαρμά­
κου) : ο τι μάχεται τfί νόσφ 

ή νόσος < νοσέω 
'ισχuω : 'ισχtν εχω 
δράω: πράττω 
aρχην νόμιζε εf vαι. .. 
φοβέομαι: τιμάω 



Dopo ίΙ capitolo XIV d 'Athenaze 

\ θ \ Ι β λ~ λλ~ " 1. Τα νητα παντα μετα ο ας πο ας εχει. 

2. ουκ εσe~ υγιείας κρε1 ττον ουδεν εν βίφ. 

3. Ίσχυρότερον οi>δέν εστι του λόγου. 

4. Κρε1ττον σιωπαν Εστιν η λαλε1ν μάτην. 

5. Καλrος aκούειν μiiλλον η πλουτέίν Θέλε. 

6. Καλως πένεσθαι μiiλλον η πλουτέίν κακrος. 

7. ~Η γλrοσσα πολλrον Εστιν αtτία κακrον. 

8. Φίλους Εχων νόμιζε θησαυρους Εχειν. 

9. Έλεύθερον φύλαττε τον σαυτου τρόπον. 

μάτην α vanvera 

ή γλ&ττα 
(της γλώττη ς) 

εσfi' = εσΊ' 
< εστι ( davanti a' ) 
ή ύγίεια (της ύγιείας) 
Η ή νόσος ( < νοσέω) 

καλrοςaκούω 
: aγαθft δόξτ~ χρrομαι 
λ , λ , , ' 

π, ουτε~ : , π ουσιος ει μι 
θελω= εθελω 
πένομαι: πένης εtμί 

γλώσσα = γλ&ττα 

σαυτοϋ = σεαυτοϋ 



ή φρόνησις (τfϊς φρονήσεως) 
: όνους 

Dopo ίΙ capitolo XV d' Athenaze 

1. Αγαθον μέγιστον η φρόνησίς εσϊ aεί. 

2. Θεφ μάχεσθαι δεινόν εστι κα\ τύχη. 

3. Κάλλιστα πειρ& κα\ λέγειν κα\ μανθάνειν. 
, ~' ., ,_ ' - .,, 

δσ-τις . 4. Μακαριος οστις ουσιαν και νουν εχει. 
ή ουσία (της ουσίας) 

: τα χρήματα 5. Ξίφος τι τρώσκει σ&μα, τον δε νουν λόγος. 

ό οχλος (του οχλου) 
: ό δμιλος 

ευτυχέω (< εi) +τύχη) 
: μακάριός ε1μι 

φρονέω : σωφρονέω 

συμμαχέω (+ dat.) 
(< σύν +μάχομαι): βοηθέω 

ή οργή cτης ορΎfίς) 
<οργίζομαι 

κρατέω (+ gen.): &ρχω (+ gen.) 

6. Ίσχυρος όχλος εστίν, ουκ έχει δε νουν. 

7. των ευτυχούντων πάντες άνθρωποι φίλοι. 

8. Πολλο\ μεν ευτυχουσιν, ου φρονουσι δέ. 

9. πασι εi; φρονουσι συμμαχεί Τύχη. 

10. "'Άνθρωπος ών, 1ιγvωσκε της οργfiς κρατέίν. 

11. Βίου δικαίου iιγvεται τέλος καλόν. 

τιτρώσκω ferίsco 



Dopo ίΙ capitolo XVI d 'Athenaze 

1. Ε-Uχης δικαίας ο-Uκ aνήκοος θεός. 

2. Νέφ στγαν μfiλλον ή λαλεΊν πρέπει. 

3. Πονηρον άνδρα μηδέποτε ποιου φίλον. 

4. Καλον φέρουσι καρπον οί σεμνο\ τρόποι. 

5. Βούλου γονείς προ παντος εν ττμft Εχειν. 

6. Θεον προτίμα, δεύτερον τους σους γονέας. 

7. zωμεν ο-Uχ ώς θέλομεν, aλλ ώς δυνάμεθα 

8. Μακάριόν εστι υίον εύτακτον τρέφειν. 

9. ~'ον θεο\ φιλουσιν, aποθνήσκει νέος. 

σεμνός, -ή, -όν venerabίle, 
degno dί rίspetto, santo 

αν-ή κοος, -ον 
: δς ουκ ακούει 

πρέπει : προσήκει 

γονεϊς = γονέας 
ή τιμή (της τιμfiς) <τιμάω 
εν τιμft εχω: τιμ& 
προ-τιμάω 

ζ~ (mf. y:t~) : διάγω τον βίον 
θελω = εθελω 
ευτακτος, -ον : κόσμιος, 
-α, -ον ( < κόσμος) 
ό άνθρωπος δν οί θεο'ι 
φιλουσιν 



ILROMANZO 
DI ALESSANDRO 



Introduzione 

Ν ella vasta letteratura sulle gesta di Alessandro Magno il Romanzo_ 
dί Alessandro e certamente 1' opera piu famosa. Attribuito allo sto­
rico personale di Alessandro, Callistene, che segui i1 condottiero 
macedone nelle sue spedizioni militari, esso e un resoconto idealiz­
zato della nascita e delle imprese di Alessandro. Un uomo che 
aveva conquistato in soli dodici anni, dal 334 al 323 a. C., un impe­
ro vasto quanto mai nessun altro, che si estendeva dall'Egitto al 
Mar Nero, dall' Asia Minore all'Indo, sottomettendo popoli barba­
ri e diffondendo ovunque la cultura greca - un tale uomo doveva 
senza dubbio essere figlio di un dio: e tale fu Alessandro per i suoi 
contemporanei e per i posteri. 

Le storie sulle imprese di Alessandro si andarono f ormando gia 
dopo la sua morte (avvenuta precocemente per una febbre all'eta 
di soli trentatre anni) e fino ai primi secoli della nostra era, tanto da 
costituire un vero e proprio genere storiografico. 11 Romanzo dί 
Alessandro ηοη puό perό esser considerato un' opera di storiografia 
nel vero senso della parola, in quanto l'intento del suo autore ηοη 
fu certamente quello di uno storico scrupoloso che riporta solo gli 
eventi realmente accaduti, cosi come sono accaduti, e si preoccupa 
d'indagarne soprattutto le cause; qui, all'opposto, la verita storica 
e sacrificata alla naπazione romanzesca, ragion per cui parliamo di 
romanzo. 

11 Romanzo dί Alessandro fu probabilmente composto dopo i1 
11 sec. d. C. ( e quindi ηοη da Callistene ), nella lingua comune 
( κοι vη διάλεκτος), il greco diffusosi in tutti i teπitori conquistati 
dal condottiero macedone e aff ermatosi come lingua universale 
della cultura ellenistica. 

1 brani che vi presentiamo sono tratti dalle prime pagine del 
Romanzo e descrivono la prodigiosa nascita del futuro κοσμο­
κράτωρ ( dominatore del mondo ). 



Dopo il capitolo XVI d' Athenaze 

Capίtolo prίmo 

"Άριστος δοκεϊ γενέ- ΜΑ 
~ ') λέξ δ ~ - ~ -.- ΑΣtΑ σθαι ο Α αν ρος ο των ,}}- ι . .. :.·: .. (! "il ι 

Μακεδόνων βασιλεύς. Τaς . r:_ _ ~ 
δε ')Αλεξάνδρου πράξεις, '-V - -- ι ~ 

'') ~ , ') - ' 
και αρετας τοϋ σωματος αυτου και της 

- - ' ' ') - ')/ ') ,_ ' 
ψυχης, και την εν τοις εργοις ευτυχιαν και 

τΊ,ν aνδρείαν ήδη λέγομεν, τΊ,ν aρχΊ,ν aπο 
- , ') - , ', ' 

του γενους αυτου ποιουμενοι, και τινος ην 

' ~ , 
πατρος υιος. 

ή Μακεδονία 
(της Μακεδονίας) 

'Αλέξανδρος ( τοϋ 
'Αλεξάνδρου) 
οί Μακεδόνες (των Μακε­
δόνων): οί Εν τft Μακε­
δονί~ εν οι κοϋντες 
ή πράξις (της πράξεως) 
<πράττω 

ή ευτυχία (της ευτυχίας) 
Ηή συμφορά 

')Απατrονται γaρ οί πολλο'ι λέγοντες aπατάομαι: άμαρτάνω 

αυτον ε'ί ναι υίον Φιλίππου τοϋ βασιλέως. 

ουκ aληeες οi>ν τοϋτο· ουκ εκείνου παϊς 

ilν, aλλa τοϋ Νεκτεναβrο λέγουσι τοϋτον 
' ~ , - ') , ?' ~ 
ειναι οι σοφωτατοι των Αιγυπτιων. ουτος ο 

Νεκτεναβrο τfi μαγικft τέχνη έμπειρος ilν, κclι 

τfι δυνάμει ταύτn χρφος πάντων των εevωv 

τfi μαγεί~ περιγιγvόμενος ε\ρηνικrος διfίγεν. 

το γένος, τοϋ γένους(< iιγvο- ή μαγεία, της μαγείας la 
μαι) la stίrpe magia 

ό Νεκτεναβώ 
(τοϋ Νεκτεναβ&, 

τφ Νεκτεναβφ) 

μαγικός, -ή, -όν <μαγεία 

Εμ-πειpος, -ον Η ά-πειpος 

εtρηνικός, -ή, -όν < ε1ρήνη 

διηγε τόv βίον 
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το νέφος ( τοϋ, νέφο,υς) 
: η νεφελη 

νέφος πολύ: μέγα νέφος 
απ-αγyέλλω:αγyέλλω 

ό μαχητής (τοϋ μαχητοϋ) 
(<μάχη): ό στρατιώτης 

το στρατόπεδον ( τοϋ 
στρατοπέδου) : ό στρατός 

ό στρατ-άρχης (τοϋ στρα­
τάρχου) : ό στρατηγός 

παρα-πέμπω : αποπέμπω 

ή παράταξις 
(της παρατάξεως) 

EPHODION 

Capitolo secondo 

Quando all' orizzonte s' annunziava una 
gueπa, Ν ettenabo, abilissimo nell' arte magica 
(ή μαγικΤ~ τέχνη), invece di schierar per mare 
la sua flotta ο per teπa il suo esercito, indossa­
to l'abito sacerdotale, faceva quest'incantesi­
mo: costruiva piccoli uomini e piccole navi d{ 
cera e li schierava sull'acqua d'un catino; quin­
di invocava i suoi dei degl' incantesimi, e le 
figure di cera prendevano vita; infine egli face­
va affondare le navi nel catino, e con esse affon­
davano, in mare, anche le vere navi nemiche. 

Μετa δε ίκανον χρόνον, κατάσκοποι 

παρf1σαν τφ Νεκτεναβφ νέφος πολυ πολέ­

μου aπαγ'{έ,λλοντες, aναριθμήτων aνδρ&ν 

μαχητ&ν στρατόπεδα τft Αtγύπτφ Επερχό­

μενα. Κα'ι προσελθών τφ Νεκτεναβφ ό 
, ' - .., ' ', 

στραταρχης αυτου ειπε προς αυτον· 

«Χα1ρε, βασιλεϋ. Παραπεμψάμενος νϋν 
, ' ' ' , ,, ~' 

παντας τους ειρηνικους τροπους επι τας εν 

πολέμοις παρατάξεις γενοϋ Ετοιμος. Μέγα 

επέρχομαί τινι assalgo, attacco 



ROMANZO DI ALESSANDRO 

γaρ νέφος βαρβάρων επίκειται ήμϊν· ου 

γaρ έθνος ΕΥ. ή μϊ ν επέρχει~~~~ &λλ~ μ 'Qρ~ά­

δες λαοϋ. Εtσ\ γaρ οί επερχόμενοι ήμϊν 

'Ινδοί, Νοκιμαϊοι, ~Οξύδορκες, ~Ίβηρες, 

Καύχωνες, Λέλαπες, Βόσφοροι, Βαστρα­

νοί, ~Αζανοί, Χάλυβες κα\ οσα άλλα επ\ 

της Άνατολfϊς παράκειται έθνη μεγάλα, 

&ναριθμήτων &νδρ&ν μαχητ&ν στρατόπε­

δα επερχόμενα. Άμέλησον ο~ν των 

πολλ&ν κα\ ύπερ σεαυτοϋ φρόντισον.» 

Capίtolo terzo 

Cosi parlό il geπerale a Ν etteπabo, ma il re 
lo rimproverό per la sua vilta iπdegπa d'uπ sol­
dato, ricordaπdogli che «ποπ il πumero fa la 
f orza, ma dal valore dipeπde la gueπa» («ου 
γaρ εν οχλφ ή δύναμις, &λΛ εν προθυμί~ ό 
πόλεμος»). Sarebbe bastata uπa sua sola paro­
la perche l'orda dei πemici fosse sbaragliata: 
cosi credeva Netteπabo. 

ή μυριάς (τflς μυριάδος) 
: μέγα πλfj θος 
ό λαός (του λαου) 
: το εeνος 

λαου: λαων 
'Ινδοί ... Χάλυβες : Εθνη 
τινά 
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ή 'Ανατολή (τflς Άνατολfjς) 
: ή γη δπου &νατέλλa ό ήλιος 
παρά-κειμαι 

aμελέω ( + gen.) 
Η επιμελέομαι 
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το παλ&τιον αυτου 
: το έαυτου παλ&τιον 

το παλ&τιον (του παλατίου) 
: ό του βασιλέως ot κος 

τft μαγι κϋ τέχvn 
ατενίζω : βλέπω 

ή λεκάνη (της λεκάνης) 

όδηγέω (+ acc.) 
: ήγέομαι (+ dat.) 

πολύ-πειρος, -ον 
: μάλα εμπειρος 
εσχατος, -η, -ον 

: τελευταίος 
τα εσχατα 

: αί τελευτα1αι ήμέραι 
εγγίζω : πλησιάζω 

Εγ-κολπόομαι <κόλπος 
το χρυσίον (του χρυσίου) 

: ό χρυσός 
τον πώγωνα αυτου : τον 

έαυτου πώγωνα 
μετα-μορφόω 

: μετα-βάλλω (<μεταβολή) 

EPHODION 

~ο δε Νεκτεναβώ aναστaς ε\σηλθεν εtς 

το παλaτιον αυτου, κα'ι μόνος γενόμενος 
' - - , ,, ' 

και τη μαγικn χρησαμενος ητενισεν εις 

τi~ν λεκάνην. Κα'ι όρ~ τους των Αtγυπτίων 

θεους κυβερνουντας τα πλο1α των πολε­

μίων βαρβάρων κα'ι τα στρατόπεδα 

όδηγουντας. 

~ο μεν οi)ν Νεκτεναβώ, τft μαγεί~ 

πολύπειρος ών άνθρωπος, μαθών παρ' αυ­

των οτι τα Εσχατα της Αtγύπτου βασιλείας 

ήγγισεν, εγκολπωσάμενος χρυσίον πολυ 

κα'ι ξυρησάμενος τΤ~ν κεφαλi~ν κα'ι τον 
, ' - ' '- ~ , 

πωγωνα αυτου και μεταμορφωσας εαυτον, 

Εφυγε δια του Πηλουσίου. 

ό κόλπος 

(του κόλπου) 

ό πώγων 

(του πώγωνας) 

Κα\ aποπλεύσας παραγίγvεται εtς τi~ν 

καθέζομαι : aφικόμενος Πέλλαν της Μακεδονίας κα'ι Εκαθέζετο 
μένω εν τι νι τόπφ 

ξυρέομαι mί rado, mί faccίo 
radere 
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') - ') ') ~ ' , ~ .1.__ ' , 
εκει εφ ενι τοπφ ως ιατρος σοφιστη ς, 

πο λλοϊς aστρολογΟ'Q μεy9ς _ Q),ς _ ΙtQ()ψl]-τ_η ς 

Αtγύπτιος. 

ή Πέλλα 

(τijς Πέλλης~ 

~ ι. 

το Πηλούσιον 

(του Πηλουσίου) 
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αστρολσyέω 
: σκοπέω τους αστέρας 

ό αστήρ 
(του αστέρος) ρ 

ό προφήτης (του προφήτου) 
: 6 αvηρ δς αποκαλύπτει 
τους των θε&ν λόγους 
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εμφανής, -ές: ενδοξος 
ακρϊβής, -ές: σπουδαΊος, 

-α, -ον(< σπουδή) 
σκέπτομαι: όρω (τa πράγ­

ματα εν τοις αστράσιν) 
ή βασίλισσα (της 

βασιλίσση ς) : ή βασίλεια 
ή Όλυμπιάς 

(της Όλ υμπιάδος) 
ώστε κα\ ή βασίλισσα Ό­
λυμπιaς aκούσασα .. Ίlλθεν 

απόδημος, -ον 
: απών τfjς πόλεως 

πάνυ: μάλα 
εύοπτος, -ον : καλός 

τftν χεΊρα αυτοϋ 
: την έαυτοϋ χεΊρα 

χαίροις : χαΊρε 
κα\ αυτός : κα\ σύ 

αγαθώτατος, -η, -ον 
: &ριστος 

ό καθηγητής (τοϋ καθηγη­

τοϋ) : ό διδάσκαλος 

εi)ρον = wρον 

ή αλήθεια (τfjς αληθείας) 

<αληθής 

ή σκέψις (τfjς σκέψεως) 
<σκέπτομαι 

EPHODION 

Capίtolo quarto 

~ο δε Νεκτεναβώ Ελθών εις Μακε­

δονίαν εμφανΊlς εγένετο πασιν. Άκρτβως 

δ' ' , ~' ' ' β 'λ ε εσκεπτετο, ωστε και την ασι ισσαν 

'Ολυμπιάδα aκούσασαν περ'ι αυτου νυκ-. 

τος ΕλθεΊ ν προς αυτόν, επειδη aπόδημος ilν 

Φίλιππος ό aνηρ αυτης εις πόλεμον. Κα'ι 

μαeουσα παρ' αυτου δ εζήτει aνεχώρησεν. 

Κα'ι μεθ' ήμέρας ολίγας μετεστείλατο 

αυτον κα'ι εκέλευσεν αυτον προσελθεΊν 

προς αυτήν. ~Ο δΕ Νεκτεναβώ θεασάμενος 

αυτην πάνυ εύοπτον επιθυμίαν εσχε του 

κάλλους αυτης, κα'ι προτείνας την χείρα 

αυτου Εφη· «Χαίροις, Μακεδόνων βασί­

λισσα.» ~Η δΕ ε\πε· «Χαίροις κα'ι αυτός, 
' , - ' ' ~ ,, αγαθωτατε προφητα. Συ ει ο Αιγυπτιος 

καθηγητής, εις δν οί δοκιμάσαντες εi;ρον 

πασαν aλήθειαν· ποί~ οi;ν σκέψει χρώμε­

νος τα aληθfί επαπέ,λλεις,» 

μεταστέλλομαι mando α chίa- προτείνω porgo (stendo ίn 
mare avantί) 

δοκιμάζω provo, esdmίno 
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Capίtolo quίnto 

Alla regina, cosi bella e desiderosa disape­
re come egli facesse le sue prof ezie, Ν ettenabo 
elencό le diverse arti di prevedere il futuro: l'ar­
te di traπe orόscopi ( ό ώροσκόπος), quella di 
chi interpreta i sogni (ό ονειροπόλος), l'arte di 
chi legge le viscere degli animali. Poi, servendosi 
della sua astuzia, Nettenabo ordi questo piano: 
le rivelό che in sogno un dio gli aveva annun­
ziato che avrebbe dovuto predire il futuro a una 
regina, e ora l'oracolo s'avverava. Olimpiade allo­
ra lo pregό di cavar l'oroscopo suo e di Filippo, per­
che si diceva in giro che quando Filippo sareb­
be tornato, avrebbe sposato un'altra donna. 

Κα'ι σκεψάμενος ε\πε προς αυτήν· «Ουκ 
το ψεϋδος ( τοϋ ψεύδους) 

εστι ψευδος ή φήμη Ίlν ήκουσας περ'ι σου. <ψευδής 
ή φήμη (τfiς φήμης) 

Δύναμαι δέ σοι βοηθfiσαι ώς Αtγύπτιος : ότου προφήτου λόγος 

προφήτης, rοστε μη aπόβλητον γενέσθαι 

ύπο Φιλίππου.» 

~Η δε ε'ίπε· «Π&ς δύνασαι;» 

aπό-βλητος, -ον 
< aπο-βάλλω 
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·~Ο δε εφη· «Δε1 σε θεφ Επιγείφ συνελ­

θε1ν κα'ι εκ τούτου συλλαβε1ν κα'ι τεκε1ν 

επί-γειος, -ον(< επί+ Ύfi) 
: δς επ'ι της Ύfiς πάρεστιν 
συν-έρχομαι(+ dat.) 

συλλαμβάνω concepίsco (un 
bambίno) 

: σύγ-κειμαι 
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&να-τρέφω υίον κα'ι aναθρέψαι, τοϋτον δε εκδι κόν 
Εκδικος, -ον : δς κολάζει 

κατα νόμον σου εχειν των ύπο Φιλίππου γενομένων 

το άμάρτημα (του άμαρ- προς σε άμαρτημάτων.» 
τή μα τος) < άμαρτάνω 

ό "Αμμων (του "Αμμωνος) 

ό ονειρος (του ονείρου) 
=το οναρ 

συγ--yίγνομαι (+ dat.) 
: σύγκειμαι, συνέρχομαι 

Κα'ι λέγει αυτφ ή Όλυμπιάς «Ποίcρ 

θεψ;» 

~ο δε ε\πε- «Τψ τfίς Λιβύης 'Άμμωνι. 

Τήμερον γaρ Εν ονείρcρ θεωρήσεις τον θεον 
- , , 

τουτον συΎ'{tγvομενον σοι.» 

Capίtolo sesto 

Quella stessa notte Ν ettenabo f ece un 
incantesimo: il dio Ammόne apparve in sogno 
alla regina in tutto il suo splendore e s 'uni a lei. 
Quando si sveglio Ο limpiade mando subito a 
chiamare il profeta per raccontargli il sogno, ed 
espresse il desiderio di rincontrare il dio. Allora 
Ν ettenabo prego la regina di concedergli una 
stanza il piu vicino possibile alla sua camera, in 
modo da poterle render benevolo Ammone. 
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Λέγει αυτfϊ ό Νεκτεναβώ· «Το του θεου 

σημείον τουτό Εστι· ΕCχν 1\gθ~ζQJJ~YJJ_Ίft 

έσπέρ~ επ'ι του κοι τ&νός σου 'ίδn ς δράκον­

τα έρπύζοντα επ'ι σέ, κέλευσον πάντας 

ΕξελθεΊν. Συ δε μη aποσβέση 

τα φώτα των λύχνων, ους εγώ 

νυν ε1ς ττμην του θεου &ψας 
\ ' Ι δ' δ το Πρόσωπον 

καθως επισταμαι ι ω σοι, c _ , ) 
του προσωπου 

aλλa aνελθουσα επ'ι τi~ν βασιλικήν σου 

κλtνην ετοιμος γενου κα'ι συγκάλυψόν σου 

το πρόσωπον κα'ι παρόρα τον θεόν, ον 

ε\δες εν ονείροις ερχόμενον προς σέ. » 

Κα'ι ταυτα εtπών Νεκτεναβώ Εξέρχεται. 

Capίtolo settίmo 

Dopo aver ordito il suo piano ed esser­
si preparata la strada, Ν ettenabo si vesti come il 
dio Ammone era apparso la sera prima a 
Ο limpiade, ed entrό nella camera della re­
gιna. 

εgν<.;.,~δης~:,,;, (jualρra<ttιveda'.;.; έρπύζω strίscίo 
μη απσσβέιηl >·~bnsp~g~~f~ 
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καθέζqμαι : καθίσας μένω 
εν τινι τόπφ 

επ'ι τοϋ κοι τ&νός σου : επ'ι 
τοϋ σοϋ κοι τ&νος 

' Ι Ι~ 
ο κοιτων ! Ιfι:] 

( τοϋ κοι τ&νος) '-

ό δράκων 
(τοϋ δράκοντας) 

ό λύχνος ~ _J() 
(τοϋλύχ- ~ 

νου) 

ή τιμή (τfjς τιμfjς) <τιμάω 
άπτω: καίω 
καθώς : rοσπερ 

δίδω : πι;ρέχ~ Ι 
βασιλικος, -η, -ον 

<βασιλεύς 
συ-yκαλ ύπτω 
~αποκαλύπτω 
παρ-οράω: ολίγον όράω 



64 

ετοιμάζω : ετοιμος 
'γίγνομαι 

&κρφ των οφθαλμών 
βλέπω : παροράω 

δειλιάω: φοβέομαι 

EPHODION 

' και ~ο δε Νεκτεναβώ ήτοίμασεν, 

', '' - " ,... '' ει σε ρχεται εις τον κοι τωνα, εν θα ην επι 

κλίνης ή Όλυμπιάς. "Ακρφ δε των οφθαλ­

μrον έβλεπε· κα'ι όρ~ αυτον εtσερχόμενον, 

κα'ι ουκ εδειλίασεν· αυτον γaρ προσεδόκα 

καθώς κα'ι εν ονείρφ ε'ίδεν. 

Οί δε λύχνοι Τ1πτοντο, κα'ι συνεκά-
το πρόσωπον αυτης 

: το εαυτης πρόσωπον λ υψεν ή Όλ υμπιaς το πρόσωπον αυτη ς. ~ ο 

κατα γαστρός : εν γαστρί 

ή ot κουμένη yfj 
ό κοσμοκράτωρ ( τοϋ 

κοσμοκράτορος): ό ανηρ 
δς &ρχει τοϋ κόσμου 

δε Νεκτεναβώ aναβαίνει Επ'ι τi~ν κλtνην 

' - ' , ' -αυτης και συγyιγνεται αυτη. 

Καί φησι προς αυτήν· «Mii φοβου, γύ­

ναι, κατα γαστρος έχεις παϊδα άρρενα, τον 
"δ, , '.L ' 
εκ ικον σου γενομενον, και πασης οικου-

μένης βασιλέα κοσμοκράτορα.» 

Καt εξηλθε Νεκτεναβώ ' ' απο του 

κοιτrονος. 

ή γαστήρ, της γαστρός pan- &ρρην, -εν, gen. &ρρενος 
cία, ventre, grembo maschίo 
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Capίtolo ottavo 

La regina fu lietissima che il diσfosse tor.;. 
nato da lei, e riferi a Ν ettenabo che avrebbe 
desiderato incontrarlo ancόra. 11 profeta le assi­
curό che, fin quando egli fosse rimasto nella 
stanza accanto alla sua camera, il dio Ammone 
sarebbe ritornato tutte le volte ch' ella avesse 
voluto. Cosi piu volte Ammόne-Nettenabo visi­
tό la regina. 

Ι giorni passavano, e la pancia d'Olimpiade 
cresceva sempre di piu. Preoccupata, la regina 
chiese aiuto al profeta su cos'avrebbe dovuto 
dire a Filippo quando fosse tornato. Ε 

Nettenabo le rispose che avrebbe fatto lui in 
modo che lo stesso dio Ammone parlasse in 
sogno a Filippo e gli spiegasse cos' era succes­
so. 

Κα\ δΕ λαβών ό Νεκ-~ 
β \ ~ / - λ / ό ίέραξ 

τενα ω ιερακα θα αττιον (του ίέρακος) 

τοϋτον εμάγευσε, καί, οσα εβούλετο τον 

ίέρaκα εtπε1ν Εν ονείρατι τφ Φιλίππφ, 

έλεγεν αυτφ, μαγικα1ς κακοτεχνίαις 

παρασκευάσας αυτον ϊπτασθαι. 

θαλάττιος, -α, -ον 
< θάλαττα 
μαγεύω < μαγεία 

65 

ή κακο-τεχνία (της κακο­
τεχνίας) : ή κα~dι τέχνη 

ϊπταμαι = πέτομαι 
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ό ονειροπόλος (τοϋ ονει­
ροπόλου) : ό ανηρ ος τα 
ονείρατα αποκαλύπτει 

EPHODION 

~ο δε θαλάττιος ίέραξ &ποσταλε\ς ύπο 

του Νεκτεναβrο Ίlλθε διa της νυκτος ένθα 

ilν Φίλιππος, κα\ ελάλησεν αυτφ Εν ονείρατι. 

Capitolo nono 

Filippo si svegliό assai turbato per la visio­
ne avuta, e mandό perciό a chiamare un famoso 
interprete di sogni babilonese. Gli raccontό 

dunque quel che aveva visto: un dio bellissimo, 
con barba e capelli chiari e corna sulla fronte, 
s 'avvicinava al letto di sua moglie e s 'univa a 
lei; poi, alzandosi, le diceva: «Donna, hai con­
cepito un figlio maschio che sara per te un frut­
to f econdo e vendichera la morte di suo padre». 
Ιη quel momento interveniva Filippo a cucir le 
parti genitali di Olimpiade con filo di Biblo e a 
sigillarle col suo sigillo (ή σφραγίς): un anello 
d'oro con una pietra incisa, sulla quale erano 
raffigurati il Sole, la testa d'un leone e una lancia. 

Λέγει οi)ν αι)τφ ό ονειροπόλος 

«Φίλιππε βασιλευ, χα1ρε. Άληθές εστιν 
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όπερ ε\δες εν ονείρατι. ~Η γaρ σφραΎις της 
1 - / -Ι ' 

φυσεως της γυναικQς Q"Q't) _Q'nμε1QY __ ξΡ:Ίι 

δηλωτικόν, ότι κα\ συνέλαβεν ή γυνή σου· 

ουδε\ς κενον aγyε1ον σφραγίζει, aλλa 

μεστόν. Περ\ δε της βίβλου flν σi> καταρ­

ράπτεις ουδαμου βίβλος γεννάται ει μη εν 

' Ι ' I_ ,.... ..L. ' ' Αιγυπτφ. Αιγυπτια ουν σπορα εστιν, ου 

ταπεινi~ aλλa λαμπρa κα\ ενδοξος διa το 

χρυσουν δακτύλιον. Τί γaρ χρυσου ενδο­

ξότερον; ~Η δε σφραΎις ή τον ilλιον εχουσα 

κα\ κεφαλi~ν λέοντος κα\ δοράτων· αi;τος 

ό μέλλων γεννaσθαι πα1ς μέχρι της 

aνατολης πολεμήσει πάντα τa εeνη rοσπερ 

λέων, κα\ δούλας ποιων τiις πόλεις διa το 
~ Ι δ / 
υποκειμενον ορατιον. » 

ου τερπόμενος αυτου ήκουσεν ό 

Φίλιππος. 

ή σφραγ[ς (της σφραγiδος) 
sίgίllo 

ή φύσις (της φύσεως) Ζ 'orga­
no genίtale 

καταρράπτω cucίo 
πο~eμήgει. rrιoveYa gtιerra 
(+ acc .• «α») 

δηλωτικός, -ή, -όν 
< δηλόω 

το αyγέίον -~R 
(τοϋ aγyείου) -v 
σφραγίζω < σφραγ[ς 
ή βίβλος (τfίς βίβλου) 
: το της Βίβλου λίνον 
ή Βίβλος (της Βίβλου) 

: πόλις τις της Άσίας 
γεννάομαι : γί γνομαι 
ή σπορ& (της σποριΧς) 
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: ό πατΤ~ ρ κα'ι οί πρόγονοι 
ταπεινός, -ή, -όν : πτωχός 
δια το ... δακτύλιον : rοσπερ 
το δ. σημαίνει(< σημε1ον) 

0:-
το δακτύλιον 

( τοϋ δακτυλίου) 
το δοράτων ( τοϋ δορατίου) 
<το δόρυ 
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πλανάω : απατάω 

ευωχέομαι (ηοη prende l'au­
mento) : δειπνέω 

ή επι-δημία (τfiς 
επιδημίας): το παρεϊναι 

το τρίκλτνον (τοϋ τρικλi:νου) 
: ό τόπος εν φ ευωχοϋνται 

οί &νδρες 

EPHODION 

Capίtolo decίmo 

Quando Filippo tornό dalla gueπa, trovό 
Olimpiade molto turbata, perche ηοη si fidava 
di come Ν ettenabo aveva sistemate le cose. Ma 
Filippo la rassicurό, raccontandole che in sogno 
aveva visto, per opera dello stesso dio col quale 
ella s' era unita, come le cose s 'erano svolte: 
Olimpiade ηοη si doveva dunque preoccupare, 
perche cogli dei gli uomini, ancorche re, ηοη 
possono nulla («Προς πάντας γaρ ήμείς 
δυνάμεθα οί βασιλείς, προς δε τους θεους 
ου δυνάμεθα»). 

Κα\ μεθ 'ήμέρας ολίγας συνών τft 

Όλυμπιάδι ό Φίλιππος λέγει προς αυτήν· 

«Έπλάνησάς με, γύναι, ουχ ύπο θεου συλ­

λαβουσα aλΛ ύπό τινος έτέρου.» 

Άκούσας δε ταυτα Νεκτεναβώ, επειδi~ 

δείπνον μέγα Ίlν εν τφ παλατίφ κα\ πάντες 

ευωχουντο συν τφ βασιλεί Φιλίππφ διa 

τi~ν του βασιλέως Επιδημίαν, ό Νεκτεναβώ 

μεταβαλών έαυτον εις δράκοντα μείζονα 

του πρώτου εtσfίλθε μέσον του τρικλtνου 
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' ' .L β / και εσυρισε φο ερον. 

οί δε_συνεσθίονιτες ιτφ_βασιλε1 aεωρΊl::­

σαντες τον δράκοντα επήδησαν φοβούμε­

νοι· ή δΕ 'Ολ υμπιaς Επι γvουσα τον 'ίδιον 

νυμφίον προέτεινε τi~ν δεξιaν αυτης χε1ρα. 

~ο δράκων iiλθε επ'ι τα γόνατα 

Όλυμπιάδος κα'ι προβαλών τi~ν αυτου 

γλrοτταν κατεφίλησεν αυτήν, τεκμήριον 

στοργfϊς ό δράκων προς τους θεωρουντας 
/ 

ποιουμενος. 

Capitolo undicesimo 

Filippo ebbe cosi la prova dell' amore del 
dio per Olimpiade; ma era contento, perche il 
figlio che sarebbe nato da sua moglie sarebbe 
stato chiamato «rampollo d'un dio» («θεου 

σπορaν»). 

Μετa δε ήμέρας τινάς, οτε εκαθέζετο ό 
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συν-εσθίω 

επι-γιγνώσκω: γνωρίζομαι 
'ίδιος, -α, -ον : έαυτfj ς 
τΤ~ν δεξιaν αυτης χεϊρα 
: τΤ~ν έαυτfjς δ. χ. 

τΟ γόνυ ----~ :-;: 
(του γόνατος) \'t ~ 
την αυτου γλ&τταν 
: τΤ~ν έαυτου γλ. 
κατα-φιλέω : φιλέω 

' 

ή γλ&ττα 
fjς γλώττης) 

το τεκμήριον (του τεκμηρίου) 
: ή πεϊρα ( < πειράω) 
ή στοργή (τfjς στορΎfiς) 
: ό ερως (< εράω) 

Φίλιππος Εν τινι βασιλικ4) κη' πφ, ορνέων το όρνεον (του ορνέου) 
~ ~ = ό (ή) ορντς 

συρί ττω ( aor. εσuριξα e, nel ό νυμφίος (του νυμφίου) Ζο 
greco tardo, -ισα) sίbίlo, sposo 
jischίo 
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διάφορος, -ον 
: πολλαπλάσιος 

αlφνιδίως: εξαίφνης 
&λλομαι: πηδάω 

το ώόν;Γ-~-­(του φου) 
~ -

~'))~ 
εκ-πηδάω 

το δρακόντων (του δρα­
κοντίου) : ό μτκρος 

δράκων 
κυκλεύω ( < κύκλος) 

: περι-βαί νω 
εσωθεν εξωθεν 

~ 
παλι ν : αi>θις 
ζητέω (+ inf.) 
: πειράω (inf.) 

οθεν : εlς τον τόπον εξ oi; 
ό σημειο-λύτης (του 

σημειολύτου) : ό ανηρ δς 
σημε1α λ-όει 

ύφ--ηγέομαι : Εξ-ηγέομαι 

ύποτάττω : καταδουλόω 

τα βασίλεια (των 
βασιλ~ίων) : το ,παλciτιον 

ολιγο-χρονιος, -ον 

(<ολίγος+ χρόνος): νέος 
παραπλήσιος, -α, -ον 

: ομοιος 
επι-λύω 
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διαφόρων πλήθη ενέμοντο επ'ι τφ τόπφ. 

Κα'ι αtφνιδίως ορνΊς άλλομένη εtς τον 

κόλπον Φιλίππου τοϋ βασιλέως Ετεκεν 

φόν· &φ' ο{) εξεπήδησε μΙκρον δρακόντων, 

οπερ κυκλεϋσαν τα εξωθεν τοϋ φοϋ πάλιν 

εζήτει ε1σελθεϊν οθεν εξηλθε· κα'ι βαλών 

εσωθεν τΊ,ν κεφαλΤ,ν ετελεύτησεν. 

Φοβούμενος δε ό βασιλευς Φίλιππος 

μετεστείλατό τινα σημειολύτην ' και 

~ Ι ' - \ Ι 
υφηγησατο αυτφ το γενομενον. 

~ο δε σημειολύτης εϊπεν ' -αυτφ· 

«Βασιλεϋ, Εσται σοι υίός, δς περιελεύσεται 

ολον τον κόσμον, πάντας τfϊ tδίQ, δυνάμει 

ύποτάττων, &ναστρέφων δε ε1ς τα ίδια 

βασίλεια ολιγοχρόνιος τελευτήσει. ~ο γαρ 

δράκων βασιλικον ζφόν εστιν, το δε φον 

παραπλήσιον τφ κόσμφ, οθεν ό δράκων 

εξηλθε.» ~ο μεν ο-'δν σημειολύτης επιλύσας 

το σημεϊον κα'ι μισθον δεξάμενος παρα 

τοϋ βασιλέως Φιλίππου Εξfiλθεν. 

νέμομαι propriamente, mί pa­
sco, vado al pascolo (in questo 
caso e detto degli uccelli, dunque 
vale stare ίn un luogo α beccare) 
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Capitolo dodicesimo 

Olimpiade s 'era gia seduta sulla sedia da 
parto e aveva le doglie. Ma Ν ettenabo la tratte­
neva dal partorire, perche gli astri ηοη erano 
ancόra nella posizione giusta, e le diceva che, se 
avesse partorito allora, sarebbe nato uno schia­
vo ο un mostro. Quando finalmente Nettenabo, 
colla sua sapienza astrologica, ebbe riconosciu­
to la situazione astrale favorevole al parto, fece 
un cenno colla testa a Olimpiade, che quello era 
il momento: ora si che avrebbe partorito un re, 
il signore del mondo. Ε Olimpiade partori un 
figliolo maschio, secondo la profezia. 11 bambi­
no cadde a teπa, e furon subito fragori di tuoni 
e balenii di fulmini, cosicche l 'universo intero 
ne fu squassato. 

'Επεt δε ·'-- ' 
, 

tδών πρωια εγενετο, 

Φίλιππος ' τεχθεν παιδί ον 
~ ' το υπο 

Όλυμπιάδος " «Έβουλόμην ' εφη· μεν 

αυτον μη aναθρέψαι, επειδ~l ουκ έστι 

γέννημα εμόν, aλλ' επειδ~l όρω τ~lν μεν 

σπορaν θεοϋ οi;σαν, τον δε τοκετον επί­

σημον κοσμικόν, τρεφέσθω εiς μνήμην 

τεχθέν ·. partorito 
't'pεψέσeω·, 'j'ia allevato 

ή πρω1α (της πρω1ας) 
<πρcόt 

&να-τρέφω 
το γέννημα 

71 

(του γεννήματος): ό υίός 
ό τοκετός (του τοκετου) 
( < τίκτω) : το Ύι γvεσθαι 
το f:πίσημον 
(του επισήμου): το σημε1ον 
κοσμικός, -ή, -όν < κόσμος 
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του ... μου παιδός του τελευτή σαντός μου παιδος γενομέ-
: του ... εμου παιδός 

νου μοι εκ προτέρας γυναικός καλείσθω 

δε ~Αλέξανδρος1 .» 

1 11 nome Alessandro vuol dire 
«dif ensore di uomini»: da 
aλέξω, «difendo, proteggo», e 
aνήρ, aνδρός. 



1 FILOSOFI 



Dopo ίΙ capitolo XVI d' Athenaze 

Talete e Anassimandro: 

l 'acqua e l '«ίnfinίto». 

La filosofia occidentale nacque nelle colonie greche dell' Asia Minore, 
e precisamente nella citta ionica di Mileto, nel VII-VI secolo a. C., 
colle speculazioni di Talete, Anassimandro e Anassimene. L' attivita di 
ricerca di questi primi filosofi aveva per oggetto la natura (φύσις), 
ossia il mondo fisico, e si sforzava di scoprirne un <φrincipio» ( aρχή): 
sicche fisίologί, cioe «studiosi della natura», li chiamό Aristotele, per 
distinguerli dai filosofi successivi. 

Talete (Θαλfjς) di Mileto, morto intorno al 546 a. C., matematico, 
astronomo e filosof ο fu, a nostra conoscenza, il primo a immergersi in 
tale tipo d'indagini scientifiche, e riconobbe 1' aρχή nell'acqua (το 
ί)δωρ ). Ι1 motivo principale che spinse Talete, considerato dai greci uno 
dei «sette saggi», a tale conclusione fu la funzione importantissima che 
l'acqua ha nella formazione, costituzione e conservazione degli esseri 
viventi. Ma la radicale novita apportata da Talete fu che egli ηοη inter­
pretό piu 1' aρχή in termini mitologici (numerosi erano infatti i miti, 
soprattutto d' origine orientale, che attribuivano all' acqua, personifica­
ta in divinita, una funzione essenziale nella costituzione dell 'universo ), 
ma come un elemento prettamente naturale: cosi tutti i fenomeni della 
natura erano spiegati ηοη piu riconducendoli alla volonta d'un dio, ma 
secondo una causalita, appunto, naturale. 

Anassimandro ('Αναξίμανδρος) di Mileto (610-547 a. C.) rivolse 
le sue ricerche nella stessa direzione di Talete, giungendo perό a con­
clusioni differenti: ηοη nell'acqua infatti, ne in alcuno degli elementi 
(στοιχεία) naturali, egli pose il principio del tutto, ma nell' άπειρον, 
1' «infinito»: una sorta di condizione primordiale dell'universo in cui 
tutto e indefinito e uno, ma all'interno della quale, grazie a un eterno 
movimento, si producono tutti i fenomeni e gli esseri naturali finiti (τα 
πείρατα: monti, fiumi, uomini, cose, ecc.). 
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Su Talete riportiamo una testimonianza ( 1) tratta dalla 
Metafisίca d'Aristotele (sec. IV a. C.); su Anassimandro, invece, una 
(2) tolta dalla Fίsίca di Simplicio (VI-sec. d:-θ.); 

1. Το μέντοι πλfj θος κα'ι το · ε\δος τfj ς 

τοιαύτης aρχfjς ου το αυτο πάντες λέγου­

σιν, aλλa Θαλfjς μέν, ό τfjς τοιαύτης 

aρχηγος φιλοσοφίας, ϋδωρ εϊ:vαί φησιν. 

2. ~Ο 'Αναξίμανδρος λέγει δΕ τ~lν aρχην 

μήτε άλλο τι εκείνων α καλουσι στοιχεία 

το πλfiθος κ:α'ι το ε'ίδος 
: περ'ι το πλfiθος κ:α'ι το 
ε'ίδος 

ό αρχηγός (τοϋ αρχηγοϋ) 
: ό ανηρ δς άρχεταί τινος 

ε\ναι, aλλ' έτέραν τινa φύσιν άπειρον, εξ άπειρος, -ον= απέραντος 

ilς aπαντας γίγνεσθαι τους ουρανους κα'ι εξ flς λέ~ι 

' ' ' - , τους εν αυτοις κοσμους. 

το ε'ίδος, τοϋ είδους la figura, 
laforma 
ή φιλοσοφία, της φιλοσοφίας 
la filosofia 

τα στοιχεία (το στοιχείον, 
τοϋ στοιχείου) glί elementί 
che cornpongono il rnondo rnate­
riale (la teπa, 1' acqua, 1' aria, il 
fuoco) 
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Pitagora: 

L 'ίmmortalίta dell 'anίma. 

La figura di Pitagora (Πυθαγόρας) di Samo, vissuto nel VI secolo a. 
C., era avvolta da un alone di sacro mistero gia nei decenni immedia­
tamente successivi alla sua morte, e ai tempi di Platone e d' Aristotele 
(V-IV secolo a. C.) circolavano numerosissime le leggende sulla sua 
vita (lo stesso Aristotele riporta qualche aneddoto: una volta apparve 

· nello stesso giorno e nella stessa ora a Crotone e a Metaponto; un' altra 
volta, in un teatro, mostro d' avere una gamba d'oro ). 

La tradizione ci ha presentato Pitagora come un uomo tra i piu 
sapienti: matematico-filosofo (sembra anzi sia stato il primo a usare il 
termine filosofia ), ma anche riformatore politico e religioso, fondo in 
Magna Grecia una scuola dai molteplici interessi: scientifici, politici e 
religiosi insieme. La scuola pitagorica ebbe carattere di setta, ηοη fu 
cioe aperta a tutti, ma bisognava superar durissime prove per essere 
ammessi alle piu recondite dottrine del pitagorismo, intorno alle quali 
gli allievi eran tenuti a rispettare il piu rigoroso silenzio. 

Una tradizione vuole che Pitagora, durante un suo viaggio, appren-
. desse altissime verita dai sacerdoti egizi, e dall 'Egitto le portasse poi ai 
greci. Nei due frammenti che vi presentiamo, tratti da Isocrate (1) e da 
Erodoto (2), e contenuta proprio questa testimonianza, insieme a una 
delle teorie pitagoriche che ebbero piu influenza sulla filosofia succes­
siva: quella dell'immortalita dell'anima. 
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Σάμιος, -α, -ον < Σάμος 

Εκείνων: των Αtγυπτίων 
οί At γύπτιοι 

77 

1. Πυθαγόρας ό Σάμιος, aφικόμενος εtς 

Α'ί γυπτον. κα'ι μαθητn ς ε~ς~ί,yφy ~\!Qμ_g,y9ς, 

την άλλην φιλοσοφίαν πρrοτος εις τους 

~Έλληνας εκόμισε. 

(των At ~πτίων) < Α'ί γυπτος 

ή Α'ίγυπτος 
(της At γύπτου) 

2. Πρrοτοι δΕ κα'ι τόνδε τον λόγον 

At γύπτιοί εtσι οί εtπόντες, ώς aνθρώπου ώς : δτι 

ψυχη &θάνατός εστιν. 
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Eraclito: 

ίl logos, ordίnatore del cosmo attraverso la dίalettίca deί contrarί. 

Eraclito (Ηρdχλει τος) d'Efeso, filosofo, vissuto tra il VI e il V seco­
lo a. C., scrisse un poema Sulla natura (Περ'ι φύσεως), in cui espone­
va le sue teorie sulla costituzione del mondo (κόσμος), attribuendo al 
«logos» (λόγος), da considerare come una sorta di «ragione» cosmica, 
il suo ordinamento (κόσμος, appunto ). Caratteristica precipua del 
logos e 1' eterna opposizione dei «contrari» ( τa εναντία: giorno e 
notte, pace e gueπa, caldo e freddo, ecc. ), grazie alla quale il mondo e 
retto da un' altrettanto eterna armonia. 

Di Eraclito, ο f orse piuttosto degli eraclitei posteriori, e anche la 
dottrina dell'eterno divenire del tutto (πάντα pε1, «tutto scoπe»), nel-
1' alternanza continua dei contrari. 

Α causa della grande difficolta incontrata dagl'interpreti nell'inten­
dere i suoi scritti, Eraclito fu soprannominato gia dagli antichi «l'oscu­
ro» ( ό σκοτεινός). 

Ν ei ftammenti che vi proponiamo troverete accenni alle principali 
teorie eraclitee. 

1. Sull 'unίta del tutto secondo ίl logos. 

ουκ εμου, aλλa του λόγου aκούσαν­

όμολογέω: νομίζω ωσπερ τας όμολογε1ν σοφόν εστι εν πάντα ε'ίναι. 
οί aλλοι 



FILOSOFI 

2. Sull 'opposίzίone deί contrarί. 

Πόλεμος πάντων μεν πατήρ ' εστι, 

πάντων δε βασιλεύς, κα'ι τους μεν θεους 

εδειξε, τους δε aνθρώπους, τους μεν δού­

λους εποίησε τους δε ελευθέρους. 

3. Sull'eternίta del cosmo. 

Κόσμον τόνδε, τον αυτον άπάντων, 
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ούτε τις θεrον ούτε aνθρώπων εποίησε, aλ'Α ουτε τις ανθρώπων 

ilν &ε'ι καί εστιν κα'ι εσται πυρ &είζφον. ι:Χείζφος, -ον: &θάνατος 

4. Sull 'eterno dίvenίre. 

Ποταμφ γaρ ουκ εστι εμβfiναι δ'ις τφ 

' -αυτφ. 

5. Suί dormίentί, ovvero su coloro che non 
fi!Osofano. 

ου δεϊ rοσπερ καθεύδοντας ποιεϊν κα'ι 

λέγειν· κα'ι γaρ κα'ι τότε δοκουμεν ποιεϊν 

' λ' και εγειν. 

εδειξε mpsiro εσται sara 

f.στι : εξεστι 
δίς : &παξ κα'ι α:Οθις 
ποταμφ τφ αυτφ 
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δίζημαι (ionico) 
= ζητέω (attico) 
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6. Sull 'ermetίcίta della natura, che e ragίo­
ne dell 'ermetίcίta del lίnguaggίo. 

Φύσις δε κρύπτεσθαι φιλε1. 

7. Suί cercatorί d 'oro. 

Χρυσον γaρ οί διζήμενοι Ύfiv πολλi~ν 

ορύττουσι κα\ εύρίσκουσιν ολίγον. 

Il precedente frammento potrebbe essere 
ίnterpretato come segue: come chί cerca l 'oro, 
pure scavando molta terra, ne trova poco, ma 
cίonnondίmeno trova quel che cercava, cosi ίl 
filosofo, ίndagatore della φύσις, deve ίnterpre­
tare queί pochίssίmί segnί che la natura lascίa 
ίntravedere (vedete ίl testo 6), e grazίe α essί 
raggίunger la sua meta: la comprensίone della 
verίta sul tutto. 
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Ippocrate: 
tutto accade secondo natura. 

Ippόcrate (Ιπποκράτης), dell'isola di Cόο nelle Spόradi, e il piu gran­
de medico dell' antichita, ed e considerato a ragione il fondatore della 
medicina come scienza. Egli infatti,. contemporaneo di Socrate e dei 
sofisti (nacque nel 469 e mori nel 399 a. C.), condivise con loro l'esi­
genza di un'indagine scientifica, ossia pienamente razionale. Ippocrate 
mosse perciό aspre critiche ai pretesi medici suoi contemporanei, i 
quali, allorche ηοη riuscivano a fornire spiegazioni naturali delle malat­
tie, attribuivano a esse un'origine divina. 

Ν el passo che vi presentiamo, tratto dall' opera intitolata Le arie, le 
acque, ί luoghi, Ippocrate dichiara appunto l'origine naturale d'ogni 
malattia. 

"Εμο'ι κα'ι αυτψ δοκε1 ταϋτα τa πάθη 

θε1α ε\ ναι κα'ι τa άλλα πάντα, κα'ι ου δεν 

ετερον έτέρου θειότερον ουδε aνθρωπινώ­

τερον, aλλa πάντα όμοια κα'ι πάντα θε1α. 

~Έκαστον δε αυτων εχει φύσιν την έαυτοϋ, 

κα'ι ου δεν άνευ φύσεως γί γνεται. 

εμο\ κα\ αυτφ : κα\ εμαυτφ 
το πάθος ( τοϋ πάθους) 
(<πάσχω) : ή νόσος 
(< νοσέω) 
θε1ος, -α, -ον < θεός 
όμοϊος = δμοιος (-α, -ον) 
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Corpus Hermeticum: 
Dio, il Bene, ίl mondo e l 'uomo 

Coll'espressione Corpus Hermeticum s'indica una raccolta di diciotto 
trattati, d' argomento tra mistico, ο religioso, e filosofico, composti in 
ambiente greco probabilmente intorno ai secoli 11 e ΠΙ d. C. 

Ι1 nome deriva ai trattati dal loro mitico autore, Ermete Trismegisto 
(Ερμης Τρισμέγιστος, «Ermete tre volte grandissimo»): Ermete, il 
Mercurio dei romani, messaggero degli dei, dio della scrittura e dell'in­
segnamento, identificato col dio egizio Tot. Ed egiziana e probabilmen­
te davvero l'origine del Corpus, come sembra confermare i1 ritrova­
mento, avvenuto nel 1945 in Egitto, d'una versione d'alcune sue parti 
nella lingua copta, che rappresenta lo stadio piu recente dell' antico egizio. 

Tra 1' antichita e il Rinascimento ci fu chi considerό questi testi, 
addirittura, come divinamente ispirati e rivelati, al pari della Bibbia; 
essi furon comunque altamente stimati, come testimonianza d'un'anti­
chissima sapienza, quella dei sacerdoti egizi, e si crede a lungo che 
davvero 1' autore ne fosse stato Ermete, un saggio, contemporaneo f orse 
di Mose, ο addirittura d' Abramo. 

Marsilio Ficino (1433-99), che nella Firenze di Lorenzo de' Medici 
fu al centro d'un circolo d' entusiasti cultori del pensiero di Platone, la 
cosiddetta accademia platonica, nel 1471 dette la prima traduzione lati­
na di gran parte del Corpus. Ι1 Ficino concentrό i suoi sf orzi nel tenta­
tivo di conciliar 1' antica tradizione egizia, tramandata appunto nel 
Corpus Hermeticum, con quella ebraico-cristiana. Effettivamente, la 
Bibbia esercitό sull'autore del Corpus (per i1 Ficino Ermete in persona, 
da dio fattosi uomo) un'influenza chiara, riscontrabile nella somiglian­
za a volte straordinaria di certe idee. 

Ι1 Corpus Hermeticum vede la realta umana e quella del mondo 
come manifestazioni della realta divina, pur colle insuperabili differen­
ze fra queste tre realta (in ordine gerarchicamente discendente: Dio, il 
mondo, l'uomo ): ogni cosa e dunque manifestazione di Dio, ma solo 
Dio e buono, anzi e il Bene, mentre il mondo e 1 'uomo partecipano 
bensi del Bene, ossia di Dio, ma non sono il Bene, anzi volgono neces­
sariamente al male. Ogni singolo ente del mondo e in certo qual modo 
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parte di Dio, e soprattutto e tale l 'uomo, il solo essere dotato di ragio­
ne (λογι κ:ον ζφον ), che perciό e in un rapporto privilegiato e unico 
colla divinita, e possiede υη i1n1ato-stimolo a-ricongiungersi con lei, 
dopo la separazione dovuta alla creazione. 

Ι passi che seguono contengono accenni alle principali dottrine del 
Corpus Hermeticum. 

1. Δόξα πάντων ό θεος κ:α'ι θείον κα'ι θεΊος, -α, -ον < θεός 

φύσις θεία. Άρχη των όντων ό θεός, κα'ι 

νους κα'ι φύσις κα'ι ί)λη. ή uλη cτης uλης) 
~πνευμα 

2. ~ο γaρ aγαθος άπαντα παρέχει κα'ι 

ουδεν λαμβάνει. ~ο οi;ν θεος πάντα παρέ­

χει κα'ι ουδεν λαμβάνει. ~ ο οi;ν θεος το 

aγαθον κα'ι το aγαθον ό θεός. 

3. Τον πάντα κόσμον εποίησεν ό 

δημιουργός, ου χερσ'ι aλλa λόγφ. 

4. τουτο γάρ εστι το σωμα εκείνου του 

θεου· ουδε άλλφ τιν'ι σώματι όμοιον· ούτε 

το αγαθόν έστι v 

ό δημιουργός (του 
δημιουργο'U) : ό ποιων τι 
τέχνη τιν'ι χρώμενος 
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άρα: οi;ν 

έστι ν εν aνθρώποις 

aν-αί τιος, -Ον Η α'ί τιος 
προ-κρtνω (τί τινος) 

: βούλομαί τι πρότινος, 
νομίζω τι ε'ίναι άμεινον 

άλλου τινός 
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γaρ πυρ εστιν ούτε ύδωρ ούτε dηρ ούτε 

πνευμα, αλλa πάντα απ αυτου. 

5. Το αγαθόν, ώ Άσκληπιέ, εν ουδενί 

εστιν, εt μη εν μόνφ τφ θεφ· μαλλον δε το 

αγαθον αυτό εστι ν ό θεος αεί. 

6. Έν μόνφ άρα τφ θεφ το αγαθόν 

εστιν, η αυτός εστιν ό θεος το αγαθόν. 

Μόνον οi;ν, ώ 'Ασκληπιέ, 

αγαθου εν ανθρώποις, 

ουδαμου· αδύνατον γάρ. 

' .,, -
το ονομα του 

' το δε 
.,, 
εργον 

7. ~ο μεν θεος αναίτιος, ήμε1ς δε αίτιοι 
- - - .!.... -

των κακων, ταυτα προκρινοντες των 

αγαθών. 

8. Καί, rοσπερ οφθαλμος ου δύναται 

τον θεον tδεϊν, ούτως ουδε το καλον κα'ι το 

αγαθόν· ταυτα γaρ μέρη του θεου εστιν. 

9. Et γaρ δεύτερος θεος ό κόσμος εστί, 

ό &ήρ, ταυ &έρος l'aria το εργον ιa realta, ιa sostanza 
ό 'Ασκληπιός, τοϋ Άσκληπιοϋ 
Asclepίo, il dio della medicina 
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κα'ι ζφον dθάνατον, aδύνατόν εστι του 

&θανάτου ζψου μέρος τι aποθανε1ν·πάντα 

δε εν τφ κόσμφ μέρη εστ'ι του θεου, μά­

λιστα δε ό άνθρωπος, το λογικον ζφον. 

1 ο. Κα'ι τρία τοί νυν ταυτα, ό θεος κα'ι 

πατΤ, ρ κα'ι aγαθόν, κα'ι ό κόσμος, κα'ι ό 

άνθρωπος κα'ι τον μεν κόσμον ό θεος εχει, 

τον δε άνθρωπο\! ό κόσμος κα'ι iιγvεται ό 

μεν κόσμος τοϋ θεου υίός, ό δε άνθρωπος 

- , ~' " 
του κοσμου, ωσπερ εγyονος. 

11. ου γaρ aγvοεϊ τον άνθρωπον ό 

θεός, aλλa κα'ι πάνυ γνωρίζει κα'ι Εθέλει 

γνωρίζεσθαι. του το 
, , 

μονον σωτη ριον 

aνθρώπφ Εστίν, ή γv&σις του θεου. Αύτη 

εtς τον ''Ολυμπον aνάβασις ούτω μόνως 

aγαθΤ, ή ψυχή, κα'ι ουδέποτε aγαθΤ, aεί, 

κακΤ, δε iι γvεται. κατ' aνάγιcην iι γvεται 
-, 

κακη. 
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λογικός, -ή, -όν (<λόγος) 
: λόγον εχων 

τοίνυν: ο-i}ν 

ό εyγονος ( τοϋ 'Εyγόνου) 
: ό τοϋ υίοϋ υίός 

πάνυ: μάλα 

το σωτήριον (τσϋ σωτη­
ρίου) : ή σωτηρία 
ή γνώσις (της γνώσεως) 
<γιγνώσκω 
ή γν&σίς έστι τοϋ θεοϋ 
ό "Ολ υμπος ( τοϋ 
Όλύμπου) : ορος τι της 
Έλλάδος 
ή ι:Χνά-βασις (τfjς ανα­
βάσεως) < ι:Χνα-βαί νω 
μόνως = μόνον 





VOCABOLARIO 
GRECO-ITALIANO 



Α 

aβλαβή ς, aβλαβές innocuo 
aγαθώτατος, aγαθωτάτη, 

aγαθώτατον (altra forma 
del superlatίvo dί aγαθός) 
ottimo 

aγγε1ον, aγyείου, τό vaso, 
recipiente 

&δικος, &δικον ingiusto 
&είζcρος, &είζcρον che vive in 

etemo, etemo, immortale 
-=ι. , .1.. , ~ • 
αη ρ, αερος, ο ana 
Α'ιγύπτιοι, Α'ιγυπτίων, οί gli 

Egizi 
Α'ί γυπτος, Α'ι γύπτου, ή Egitto 
α\μα, α'ίματος, τό sangue 
α'ιφνιδίως improvvisamente 
α'ιών, α'ιωνος, ό durata della 

vita, vita 
&καρπος, &καρπον sterile, 

infruttuoso, inutile 
&κίνδυνος, &κίνδυνον privo 

di pericolo 
ακούω sento, ascolto 

καλώς α. godo di buona 
fama 

aκρϊβής, aκρϊβές esatto, ac­
curato, preciso 

&κρος, &κρα, &κρον estre­
mo; &κρcρ των οφθαλμών 
βλέπω guardo colla coda 
dell' occhio 

aλ γέω provo dolore, soffro 
&λέκτωρ, &λέκτορος, ό gallo 
aλεκτρυών, aλεκτρυόνος, ό 

gallo 
&λήθεια, aληθείας, ή verita 
aληθεύω dico la verita 
&λλομαι salto, balzo 
&λογος, &λογον privo di 

ragione, di linguaggio 
aλώπnξ, aλώπgκος, ή volpe 
άμαρτάνω pecco 
άμάρτημα, άμαρτήματος, 

τό mancanza, fallo, peccato 
άμαρτωλός, άμαρτωλοϋ, ό 

peccatore 
aμελέω trascuro (+ gen.) 
&μμος, &μμου, ή la rena, la 

sabbia 
"Αμμων, "Αμμωνος, ό 
Ammόne 

aμφίβληστρον, aμφιβλή­
στρου, τό rete da pesca 

ανάβασις, αναβάσεως, ή 
ascesa, risalita 

αναβλέπω recupero la vista 
αναγκάζω costringo 
&ναί τιος, &ναί τιον innocente 
ανακαλύπτω rivelo 
ανατολή, &νατολfίς, ή il 

Levante 
ανατρέφω nutro, allevo 
ό Ά νδρέας Andrea 
&νή κοος, &νή κοον che non 

da ascolto, ( che fa il) sordo 
ανωφελής, ανωφελές che 

non giova, inutile 
απαγγέλλω annuncio 
&μπελος, αμπέλου, ή vigne­

to; vite 
&παλλάττομαι parto, m'al­

lontano, me ne vado 
&πατάομαι m'inganno 
&πιστέω non credo, non ho 

fiducia ( + dat. «a, in») 
απόβλητος, &πόβλητον da 

gettare, da scartare ( come 
privo di valore) 

&ποδειλιάω son vile, pauroso 
απόδημος, &πόδημον lonta­

no dalla patria ο da casa, 
assente 

&ποκαλέω appellare, denomi­
nare ( con dispregio) 

απόλαυσις, απολαύσεως, ή 
il godimento (d'una cosa) 

απολαύω godo, traggo godi-
mento ( + gen., «di, da») 

&πολuω mando via, licenzio 
&ποπνtγομαι affogo 
&πτω accendo, brucio 
&ρα dunque 
aρνέομαι rinnego 
&ρρην, &ρρεν, (gen. &ρρε­

νος) maschio 
aρχηγός, aρχηγου, ό inizia-

tore 
aρχιερεύς, aρχιερέως, ό 

sommo sacerdote 
ασθενής, ασθενές debole 
'Ασκληπιός, Άσκληπιοϋ, ό 

Asclepio, il dio della medi­
cina 

αστήρ, αστέρος, ό stella 
&στρολογέω pratico l'astrolo­

gia 
ατενίζω osservo, guardo 

intentamente 
αυλέω suono il flauto 
aφανίζω coπodo, consumo 
aφθονία, aφθονίας, ή ab-

bondanza 
aφύλακτος, aφύλακτον in-

custodito · 

aχάριστος, aχάριστον lΠl­
COllOSCente 

aχθοφορέω porto pesi 
aχρε1ος, &χρεία, aχρε1ον 

inutile 

Β 

Βαπτιστής, Βαπτιστοϋ, ό il 
Battista (proprίam., ό β., il 

battezzatore) 
Βαριωνα (voc.) Bar Iόna, cioe 

figlio di Giόna 
βασανίζω travaglio 
βασίλεια, βασιλείων, τά reg­

gia 
βασιλεία, βασιλείας, ή 

regno 
βασιλικός, βασιλική, βασι­

λικόν regale 
βασίλισσα, βασιλίσσης, ή 

regina 
βαστάζω porto (su di me), 

sostengo, reggo 
βέλτιστος, βελτίστη, βέλ­

τιστον (altro superlatίvo dί 
αγαθός) ottimo 

βίαιος, βιαία, βίαιον violen­
to 

Βίβλος, Βίβλου, ή Biblo, cit­
ta della Fenicia 

βίβλος, βίβλου, ή filo di 
Biblo 

βροχή, βροχfίς, ή pioggia 
βρώσις, βρώσεως, ή ruggine 

Γ 

Γαλιλαία, Γαλιλαίας, ή 
Galilea 

Γαλιλα1οι, Γαλιλαίων, οί i 
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Galilei, abitanti della Gali­
lea 

γαστήρ, γαστρός, ή ventre, 
pancia, grembo 

γείτων, γείτονος, ό vicino, 
confinante 

γενετή, γενετfjς, ή nascita 
γέννημα, γεννήματος, τό 

figlio, nato 
γεννάω genero, metto al mon-

do 
γένος, γένους, τό stirpe 
γεύομαι (ίο) gusto 
γεωρ'γία, γεωρ'γίας, ή il lavo­

ro dei campi, coltivazione, 
agricoltura 

γλrοττα, γλώττης, ή lingua 
γνrοσις, γνώσεως, ή cono­

scenza 
γόνυ, γόνατος, τό ginocchio 
γράμμα, γράμματος, τό let­

tera dell 'alfabeto 
γραϋς, γραός, ή (acc. την 

γραϋν, voc. cb γρα~, dat. τϋ 
γρaί; plurale: αί, ώ, γρaες, 
τaς γραϋς, των γραων' 
ταϊς γραυσί[ν]) vecchia 

Δ 

Δεκάπολις, Δεκαπόλεως, ή 
Decapoli, regione della 
Palestina 

δακτύλιον, δακτυλίου, τό 
anello 

δειλιάω son vile; ho paura 
δειλός, δειλή, δειλόν vile, 

codardo, pusillanime; pau­
roso 

δέομαι chiedo 
δηλωτικός, δηλωτική, δελω­

τικόν indicativo, dichiara­
tivo 

δημιουργός, δημιουργου, ό 
demiurgo, artigiano 

διαμένω resto, rimango (in 
uno stato) 

διάφορος, διάφορον diffe-
rente, diverso 

διδάσκω insegno 
δίδω (io) do 
δίζημαι cerco 

δίίσχυρίζομαι insisto (nel 
dire ), affermo apertamente 

δίκτυον, δικτύου, τό rete per 
pescare-

διό perciό, per questo 
δωρύττω scassino 
δίς due volte 
διστάζω dubito 
διψάω ho sete 
δοκιμάζω provo, esamino 
δόλος, δόλου, ό trappola, 

inganno 
δοράτων, δορατίου, τό 

(dίmίnutίvo dί δόρυ) piccola 
lancia 

δρακόντων, δρακοντίου, τό 
(dίmίnutίvo dί δράκων) ser­
pentello 

δράκων, δράκοντος, ό dra­
go(ne), serpente 

δράω faccio, compio 
δρυοτόμος, δρυοτόμου, ό 

boscaiolo, taglialegna 
δρυς, δρυός, ή (acc. την 

δρϋν) quercia 
δυστυχέω sono sfortunato, 

sventurato 

Ε 

εγγίζω m'avvicino, m'appres-
80 

'έyyονος, εnόνου, ό nipote 
( figlio ο figlia del figlio) 

εγκολπόομαι mi metto in 
tasca 

ε'ί γε se, se proprio 
εϊδος, ε"ίδους, τό figura, 

forma 
ε!ρηνικός, ε!ρηνική, ε!ρη­

νι κόν pacifico 
εκδέχομαι aspetto, attendo 
'έκδι κος, 'έκδι κον che rende 

giustizia, vendicatore, puni 
tore 

εκείθεν da li, da quel luogo 
εκκόπτω butto giu, abbatto 
εκπηδάω salto, balzo fuori 
εκριζόω sradico 
εκτέμνω taglio via, asporto 

tagliando 
ελέyχω biasimo, riprendo 
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'έμπειρος, 'έμπειρον esperto 
εμφανής, εμφανές famoso, 

rinomato 
'ένιοι, 'ένιαι, 'ένια alcuni 
εξαι τέω chiedo 
'έξωθεν fuori 
'έπαυλις, επαύλεως, ή casa di 

campagna, fattoria 
επειδή dal momento che, poi­

che, giacche 
επέρχομαι assalgo, attacco (+ 

dat.) 
επί ( + dat.) per ( complemento 

dί causa); (+ gen.) per, a 
condizione di, a patto di 

επί γεως, επί γεων teπestre 
επιγιγνώσκω riconosco 
επιδημία, επιδημίας, ή lo 

stare (in un luogo) 
επιζητέω ricerco 
επικαθίζω sto seduto su 
επιλόω spiego 
επίσημον, επισήμου, τό con­

trassegno, emblema, inse­
gna 

επιτήδευμα, επιτηδεύματος, 
τό occupazione, faccenda 

επιφέρω porto su; ε. την 
πληγήν sfeπo un colpo 

επιχειρέω metto mano, lll­

traprendo ( + dat.) 
επιχρϊω spalmo 
εργολαβέω m'assumo, prendo 

su di me (per un compenso) 
'έργον, 'έργου, τό la realta, la 

sostanza 
έρπύζω striscio 
'έσχατος, εσχάτη, 'έσχατον 

ultimo, estremo, finale 
'έσωθεν dentro 
ετερος, έτέρα, ετερον l'uno ο 

l'altro dei due (lat. alter) 
'έτι τε καί e perfino 
έτοιμάζω m'appronto 
ευαyyέλων, ευαγγελίου, τό 

evangelo, buona novella 
ευδαιμονίζω stimo felice, 

fortunato 
ευεξία, ευεξίας, ή buona sa­

lute, sanita, vigore fisico 
ευεργεσία, ευεργεσίας, ή 

beneficio 
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ευεργέτης, ευεργέτου, ό be­
nefattore 

ευήλιος, ευήλιον soleggiato, 
aprico 

ευθέως subito 
ε-Uκαιρος, ε-Uκαιρον oppor­

tuno, adatto 
ε-Uοπτος, ε-Uοπτον facile a ve­

dersi, evidente 
ε-Uτακτος, ευτακτον ben or­

dinato, regolato 
ευτυχία, ευτυχίας, ή buona 

sorte, successo 
ευωχέομαι banchetto lauta­

mente 

Ζ 

Ζεβεδα1ος, Ζεβεδαίου, ό 
Zebedeo 

ζω (inf. ζην) vivo 
ζητέω (+ ίnf) cerco di, pro­

vo a 
ζωή, ζωης, ή vita 

Η 

Ήλfας, Ήλfου, ό Elia 
ημερος, ημερον domestico 

Θ 

θαλάττιος, θαλαττία, 
θαλάττιον di mare, marino 

θε1ος, θεία, θε1ον divino 
Θέλω desidero, voglio 
Θέρος, Θέρους, τό estate 
θηριώδης, θηριώδες selvag-

gio, ferino 
θρηνέω intono lamenti, gemo, 

mi lamento 
Θύω sacrifico 

1 
Ίάκωβος, Ίακώβου, ό Gia-

como 
ίδιος, 'ιδία, ίδιον proprio 
ίέραξ, ίέρακος, ό falco 
Ίερεμi:ας, Ίερεμf ου, ό Gere-

mia 
'Ιεροσόλυμα, Ίεροσολύμων, 

τά Gerurasemme 

Ίησους, Ίησου (ώ Ίησου, 
τον Ίησουν, τφ Ίησου) ό 
Gesu 

'ιξευτής, 'ιξευτου, ό uccella­
tore 

Ίορδciνης, Ίορδciνου, ό 
Giordano, fiume della Pa­
lestina 

Ίουδαία, Ίουδαίας, ή Giu­
dea 

ίπταμαι νόlο 
'ισχuω sono in salute, sono in 

forze; sono potente, preval­
go 

ίχνος, ίχνους, τό orma, 
impronta 

Ίωάννης, Ίωάννου, ό Gio­
vannι 

κ 

καθέζομαι mi stabilisco 
κάθημαι son seduto 
καθηγητής, καθηγητου, ό 

maestro 
καθώς come, proprio come 
Καισάρεια, Κqισαρείας, ή 

Cesarea, citta della Palesti-
na 

κακοτεχνία, κακοτεχνίας, ή 

1 

mala arte, ba~so intr~go 
καλαμος, καλαμου, ο canna, 

giunco; canna impaniata (per 
l'uccellagione) 

κάματος, καμάτου, ό fatica 
καρδία, καρδίας, ή cuore 
καρκίνος, καρκίνου, ό gran-

chio 
καταβιβρώσκω ingoio, divo­

ro 
καταθοινάομαι divoro 
καταλύω finisco, porto a ter­

mine (κ. τον βίον muoio) 
καταποντίζομαι vado a fon-

do, affondo 
καταρράπτω cucio 
καταρτίζω accomodo, riparo 
καταφυγή, καταφυΎfi ς, ή 

rifugio, riparo 
κατέρχομαι vado giu, scendo 
καυμα, καύματος, τό la ca­

lura, la canicola 

EPHODION 

κελαδέω strido 
κέρας, κέρατος, τό corno 
κερδαλέος, κερδαλέα, κερ-

δαλέον vantaggioso 
κλαίω piango; gemo, mi la-

mento 
κλέπτω rubo 
κλών, κλωνός, ό ramo 
κοιλαίνω scavo, faccio un 

buco ( un f όrο) 
κοιτάζω ho la tana, giaccio, 

dormo (nella tana) 
κοίτη, κοίτης, ή tana 
κοιτών, κοιτrονος, ό camera, 

stanza da letto 
κολακεύω vezzeggio, blandi­

sco, carezzo 
κόλπος, κόλπου, ό tasca 

(= una piega nella veste) 
κολυμβήθρα, κολυμβήθρας, 

ή piscina 
κοπάζω cesso 
κοσμικός, κοσμική, κοσμι­

κόν cosmico, universale 
κοσμοκράτωρ, κοσμοκρά 

τορος, ό dominatore del 
mondo 

κράζω grido 
κρατέω domino 
κρf νω giudico, metto alla pro­

va 
κυκλεύω giro intorno ( + acc. 

«a») 
κυνηγός, κυνηγοί>, ό caccia­

tore 
κuριος, κυρίου, ό signore 
κώνωψ, κώνωπας, ό zanzara 

Λ 

λαός, λάου, ό popolo 
λεκάνη, λεκάνης, ή catino 
λεπτός, λεπτή, λεπτόν sottile 
λιμώττω ho fame 
λογικός, λογική, λογικόν 

dotato di ragione, di linguag 
gio 

λύχνος, λύχνου, ό lume, 
lampada 



VOCABOLARIO GRECO-ITALIANO 

Μ 

μαγεία, μαγείας, ή la magia 
μαγεύω pratico la magia, uso 

arti magiche 
μαγικός, μαγική, μαγικόν 

magico 
μακαρίζω stimo fortunato, 

f elice ( + acc.) 
Μακεδόνες, Μακεδόνων οί 

Macedoni, abitanti della 
Macedόnia 

Μακεδονία, Μακεδονίας, ή 
Macedόnia, regione della 
Grecia settentrionale 

μακρόθεν da lontano 
μαλακία, μαλακίας, ή fiac­

chezza, debolezza 
μάνδρα, μάνδρας, ή recinto 

(per il bestiame ), ovile 
μάτην (avv.) senza motivo; a 

vanvera 
ΜαθταΊρς, Μαθταίου, ό 

Matteo 
μαχητής, μαχητου, ό guer-

riero, soldato 
μέλι, μέλι τος, τό miele 
μεταμορφόω trasformo 
μετανοέω cambio opinione, 

mi converto 
μεταξύ tra, fra ( + gen.) 
μεταποιέω trasformo, muto 
μεταστέλλομαι mando a 

chiamare 
μισθόομαι assumo dietro 

compenso 
μόνως soltanto 
μορφή, μορφης, ή forma 
μουσικως con arte, con ele-

ganza 
μ υριάς, μ υριάδος, ή miriade, 

gran numero 
μύρμηξ, μύρμηκος, ό formi-

ca 
μωρός, μωρ&, μωρόν stolto, 

folle, pazzo 

Ν 

Νεκτεναβώ, Νεκτεναβω, 
(dat. τφ Νεκτεναβφ), ό 
Nettenabόne 

νέμομαι mi pasco, pascolo; 

dimoro, abito 
νέφος, νέφους, τό nuvola, 

nembo 
νίζω lavo (una parete delcor­

po) 
νίζομαι mi lavo (una parete 

del corpo) 
νόσος, νόσου, ή malattia 
νύκτωρ nottetempo 
νυμφίος, νυμφίου, ό sposo 

Ξ 

ξυρέω rado 
ξυρέομαι mi rado, mi faccio 

radere 

ο 

όδεύω fare della strada, anda­
re, camminare, viaggiare 

όδηγέω conduco (+ acc.) 
όδοιπόρος, όδοιπόρου, ό 

viandante 
οδούς, οδόντος, ό dente 
οθεν donde, da dove 
οικτρός, οtκτρά, οtκτρόν 

che muove a pieta, che si 
lamenta, lamentoso 

ολιγόπιστος, ολιγόπιστον di 
poca fede 

ολιγοχρόνιος, ολι γοχρόνιον 
che dura ο vive pochissimo 
tempo 

Όλυμπιάς, Όλυμπιάδος, ή 
Olimpiade, moglie di Filip-

po il macedone 
'Όλυμπος, Όλύμπου, ό 
, Olim~o, monte della Grecia 
ομολογεω son d'accordo con, 

sono dello stesso parere di 
(+dat.) 

ονειροπόλος, ονειροπόλου, 
ό interprete di sogni 

όνειρος, ονείρου, ό sogno 
ονηλάτης, ονηλάτου, ό asi-

na10 
όνος, όνου, ό asino 
οπίσω dietro 
οργή, οργης, ή ira, rabbia 
όρνεον, ορνέου, τό uccello 
ορχέομαι danzo, ballo 
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δστις, ilτις, δτι che, il quale; 
chiunque 

ουσία, ουσίας, ή la sostanza, 
i beni 

ουχί ηοη 
όχλος, όχλου, ό folla, turba 
οψία, οψίας, ή sera 

π 

πάθος, πάθους, τό ciό che si 
pa~isce, malattf a , 

παιδισκη, παιδισκης, η ser­
vetta 

παλάτιον, παλατίου, τό pa-
lazzo, reggia 

πάλιν di nuovo 
πάντn ( ανν.) dappertutto 
παράγω passare, passar via 
παράκειμαι mi trovo, sto 

presso 
παραπέμπω mando via 
παραπλήσιος, παραπλησία, 
παραπλήσιον simile 

παράταξις, παρατάξεως, ή 
schiera, esercito schierato 

παραχρημα subito 
παροράω guardo di sfuggita ο 

colla coda dell'occhio 
πείρα, πείρας, ή prova 
πέλεκυς, πελέκεως, ό (acc. 

τον πέλεκυν' dat. τφ πε-
λέκει) scure 

Πέλλα, Πέλλης, ή Pella, citta 
della Macedόnia 

πένομαι sono povero 
πέραν(+ gen.) di la da 
περιάπτω accendo, do fuoco 
περιπατέω passeggio 
περιστερa, περιστερας, ή 

colomba, piccione 
περι τυγχάνω imbattersi ( + 

dat. «in») 
περιφέρω porto in giro 
Πέτρος, Πέτρου, ό Pietro 
πηγή, πηγης, ή fonte, sorgente 
πηλός, πηλου, ό fango 
Πηλούσιον, Πηλουσίου, τό 

Pelusio, citta sul Nilo 
πικρός, πικρά, πικρόν amaro 
πλανάω faccio eπare, fuorvio, 

inganno 
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πλάτανος, πλατάνου, ή pla­
tano 

πλάττω formo, modello, pla-
smo 

πληγή, πληγfjς, ή colpo 
πλουτέω sono ricco 
ποικίλος, ποικίλη, ποικίλον 

vario, diverso 
ποιμήν, ποιμένας, ό pastore 
ποίμνη, ποίμνης, ή gregge 
πάνυ (avv.) molto 
πολύπειρος, πολύπειρον 

molto esperto 
πρaξις, πράξεως, ή azione; 

αί πράξεις le gesta 
πρέπει conviene, s' addice 
πρέσβυς, πρέσβεως, ό amba-

sciatore 
προάγω precedo, vado avanti 
προβαίνω procedo, avanzo 
προβλέπω prevedo 
προκρΤνω preferisco ( τί 

τινος, una cosa a un'altra) 
προσαί της, προσαί του, ό 

mendicante 
προσδέχομαι attendo, aspetto 
προσήκων, προσήκουσα, 

προσή κοv imparentato 
προσκαλέομαι mando a 

chiamare, faccio venire 
προσκόπτω urto, batto contro 

(+dat.) 
προσκυνέω ( + dat.) mi pro­

stro ( davanti a uno, per ado­
rarlo) 

προσμένω attendo, aspetto 
προσορμίζομαι approdo, 

m'ancoro 
προσπΤπτω cado su, m'abbat­

to su (+dat.) 
πρόσταξις, προστάξεως, ή 

ordine, comando, disposi­
zιone 

προστάττω ordino, comando, 
dispongo 

πρόσωπον, προσώπου, τό 
vόlto, faccia 

προτείνω stendo in avanti 
πρότερον ( τό) ( ανν.) prima 
προτιμάω onoro prima, al di 

sopra 
προφήτης, προφήτου, ό pro-

feta 
πρcό!α, πρcό!ας, ή il mattino 

presto, le prime ore del 
giorno 

πτrοσις, πτώσεως, ή caduta, 
crollo 

πτύσμα, πτύσματος, τό spu­
to 

πτ-όω sputo 
πυνθάνομαι chiedo ( + gen. 

della persona) 
πώγων, πώγωνας, ό barba 

Ρ 

pαββί (voc.) rabbi, maestro 
pίζα, pίζης, ή radice 

Σ 

Σάμιος, Σαμία, Σάμιον 
samio, della citta di Samo 

Σάμος, Σάμου, ή Samo, citta 
della Iόnia, in Asia minore 

σάρξ, σαρκός, ή carne 
σεμνός, σεμνή, σεμνόν ve­

nerabile, degno di rispetto, 
santo 

σημειολύτης, σημειολύτου, 
ό interprete, rivelatore di 
segni 

σής, σεός, ό tignόla, tarma 
Σιλωάμ, ό (ίndecl.) la piscina 

di Siloe (= dell'Inviato) 
Σίμων, Σίμωνος, ό Simone, 

discepolo di Gesu 
σκέπτομαι guardo, osservo; 

esamino, considero 
σκέψις, σκέψεως, ή esame, 

riflessione, considerazione 
σκοπιά, σκοπιας, ή posto di 

vedetta, cima d'un poggio, 
altura 

σκοτία, σκοτίας, ή oscurita, 
tenebra 

σμηνος, σμήνους, τό alveare 
σπορά, σπορας, ή stirpe, pro­

sapia 
στάδιον, σταδίου, τό (plur. 

anche οί στάδιοι) stadio 
(misura di lunghezza pari a 
circa 180 metri) 

EPHODION 

σταυρός, σταυρου, ό croce 
στοιχε1ον, στοιχείου, τό ele­

mento; τα στοιχε1α gli ele­
menti ( che compongono il 
mondo mateήale: la teπa, 

1' acqua, 1' aria, il fuoco) 
στοργή, στοργfjς, ή amore, 

affetto 
στρατάρχης, στρατάρχου, 

ό generale d'un esercito 
στρατόπεδον, στρατοπέδου, 

τό esercito, armata 
στρουθός, στρουθου, ό pas-

sero 
συγγί γνομαι giaccio con 

(+ dat.) 
συγκαθί ζω siedo insieme 

(+dat.) 
συγκαλύπτω copro 
συγκλείω chiudo dentro 
συγκρούω batto 
συλλαμβάνω affeπo, catturo; 

concepisco (un bambino) 
συμμαχέω aiuto, soccoπo 

(+ dat.) 
συμπορεύομαι cammino in­

sieme ( + dat.) 
συναγωγή, συναγωγfjς, ή 

sinagόga 

συνανάκειμαι siedo insieme 
a tavola 

συναντάω incontro ( + dat.) 
συνεισάγω conduco dentro, 

introduco (insieme) 
συνέρχομαι giaccio insieme 

(+ dat. «a») 
συν-εσθίω mangio insieme 

· (+ dat. «a») 
συντηρέω custodisco, conser-

vo 
Συρία, Συρίας, ή Siria 
συρί ττω sibilo, fischio 
σφραγίζω sigillo 
σφραγί:ς, σφραγίδας, ή sigillo 
σωτήριον, σωτηρίου, τό sal-

vezza 

Τ 

ταπεινός, ταπεινή, ταπεινόν 
umile, misero 

τεκμήριον, τεκμηρίου, τό 
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prova, dimostrazione 
τελώνης, τελώνου, ό pubbli­

cano ( = esattore delle tasse) 
τελώνιον, τελωνίου, τό ban­

co del pubblicano 
τέρπω diletto, rallegro, provo-

co godimento, piacere 
τέττϊξ, τέττϊγος, ό cicala 
τϊμή, τϊμfiς, ή onore, gloria 
τιτρώσκω ferisco 
τοί νυν quindi, di conseguenza 
τοκετός, τοκετού, ό parto 
τολμηρός, τολμηρa, τολ-

μηρόν coraggioso 
τρίκλϊνον, τρικλiνου, τό sa­

la da pranzo 
τρ-όχω logoro, consurno 

Υ 

ύγίεια, ύγιείας, ή salute 
-Όλη, -Όλης, ή materia 
ύπάγω procedo, vado avanti 

lentamente 
ύπομιμνήσκομαι mi ricordo 

( + gen. «di») 
ύποτάττω sottometto 
ύποτάττομαι mi sottometto, 

sono obbediente 
ύποτυγχάνω intervengo (in 

un discorso) 
ϋπουλος, ϋπουλον inganne­

vole, falso 

ύφηγέομαι spiego, faccio ca­
pire 

φ 

φαί νω splendo 
φάντασμα, φαντάσματος, 

τό apparizione, larva, fanta­
sma 

φαρισαϊος, φαρισαίου, ό fa-
riseo 

φάρμακον, φαρμάκου, τό 
farmaco 

φήμη, φήμης, ή profezia 
φιλαργυρία, φιλαργυρίας, ή 

amore per il denaro, avidita 
φιλοσοφία, φιλοσοφίας, ή 

filosofia 
φρόνιμος, φρόνιμον saggio, 

assennato 
φρονέω sono saggio, pruden­

te; penso, bado, faccio at­
tenzione ( + acc. «a») 

φρόνησις, φρονήσεως, ή 
saggezza,prudenza 

φρυγανον, φρϋγάνου, τό 
legna secca, da ardere (per !ο 
pίit al pl.) 

φύσις, φύσεως, ή natura; l'or­
gano genitale 

φυτόν, φυτου, τό pianta, albe­
ro 

φωνέω emetto una voce, parlo, 
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canto 

χ 

χερσαίος, χερσαία, 
χερσαϊον di teπa, teπestre 

χρεία, χρείας, ή bisogno, ne­
cessita; χρείαν Εχω ho bi­
sogno (+ gen. «di») 

χρήσιμος, χρησίμη, χρήσι-
μον buono, utile 

Χρϊστός, Χρϊστου, ό (il) 
Cristo (proprίam., ό χ., 
l'unto, il messia) 

χρϋσίον, χρϋσίου, τό oro; 
τα χρϋσία gioielli 

χώρα, χώρας, ή teπeno, po­
dere 

χωρίζω divido, separo 
χωρίς(+ gen.) senza 

ψ 

ψεύδος, ψεύδους, τό il falso 
ψόγος, ψόγου, ό biasimo 
ψόχω asciugo (all'aria) 

Ω 

φόν, φου, τό uovo 
ώς ( cong.) che 
ώχριάω impallidisco 



TYRTARION 

AuDIRE si Catulli Horatii Ovidii aliorumque poetarum anti­

quorum carmina modis musicis illustrata cupiveris, SEDEM chori 

nostri concinentium, c. η. Tyrtarion, in omnium gentium reti 

sitam INVISE : 

www.youtube.com/vivariumnovum 

TYRTARION autem grex est discipulorum qui in Academia Vivaiii novi ηοη litteris tan­

tum incumbunt, sed eam quoque canendi consuetudinem, quae ab aetate quae media 

dicitur ad iniens usque saeculum χ.χ, PER INTEGRUM FERE MILLENIUM in artis metricae 

scholis viguit, ab obliviόne vindicare student. 

Qua consuetudine fit ut METRIS versuum DILIGENTISSIME SERVATIS ita vocum accedant 

modulationes, ut per eas carminum sensus quam plenissime exprimantur et ideo genui­

nus ille spiritus in verbis arte reconditus Musaωm affiatu ΙΝ NOVAM VΙΤΑΜ REVOCETUR . 
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